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Jubileum. 

iem illő, hogy A HÉT is dicsérő szóval, ünneplő koszorúval járuljon Kiss 

József, a szerkesztője elé. Nem igazságos, hogy éppen mi, A H É T munka-

társai, némán, tettetett részvétlenséggel, üres kézzel szégyenkezzünk, amikor 

mindenek ajkán annak neve szól, akihez legközelebb éppen mi állunk. 

A HET e számáért nem Kiss Józsefet illeti a felelősség. Nem is hatja át 

az Ö szelleme. Más hang ez elejétől végig. A Hét hangja: kritika mindenkiről. Ezé 

a számé: mindenki kritikája Kiss józsefről. 

Összegyűjtöttük eleven krónikába, amit a közvélemény Kiss Józsefről negyven 

évi alkotásai nyomán mondott. Az érdekelt fél szerénységével és büszkeségével fűz-

zük egyetlen koszorúba a koszorúk sokaságát. 

Ennyit engedhetünk a magunk ünneplő kedvének és ennyit elvárhat A Héttől 

az a hűséges közönség, mely a mi prózánkban is nyomát találja Kiss József vezérlő 

elméjének. Ennyivel tartozunk az ünneplők sokaságának is. Akik koszorút nyújtot-

tak, hadd tudják, hogy A Hét büszkén és boldogan kérkedik adományukkal. 

S akik szorosabban, közös munkára köréje sereglettünk, nem kergetünk déli-

bábot. Gyötrődünk, hogy az életet megértsük és gyötrődünk, hogy bennünket meg-

értsenek. E kettős gyötrelemre Ö nevelt bennünket, zenélő múzsájának ezt a pro-

metheusi elemét Ö oltotta belénk. Mindegyikünk a saját agyával gondolkodik, de 

a gondolat, mely A HET-et áthatja, az Övé. 

Ezt a vallomást be kellett illesztenünk a Kiss Józsefről kidomborodó képbe. 

Elhallgatása sikkasztás lenne Kimondása jelezze mindazt, a mit szivünk érzéséből 

elhallgatunk. 



Justh Gyula, a képviselőház elnöke, 
Kiss Józsefhez, s 

Igen tisztelt Uram! A magyar nemzet nagy 
ünnepet ül ma, amidőn hálás szívvel, őszinte, meleg 
szeretettel hajtja meg Ön előtt, a nagy magyar költő 
előtt az elismerés lobogóját. Engedje meg, igen tisz-
telt Uram, hogy ez alkalommal én is szívvel-lélekkel 
odasorakozzam azon megszámlálhatatlanokhoz, akik 
a mai napon ünneplik Önt, a magyar nemzet büszke-
ségét és kifejezhessem azon hőn érzett óhajomat, hogy 
az Eg hatalmas Ura tartsa meg nekünk az Ön nemes 
életét sok, számos évekig, örömünkre és dicsőségünkre. 

Budapest, 1907. deczember 15-én. 
Tisztelő hive 

ynsth Gyula. 

A Petőfi-társaságból. 

Herczeg Ferencz 
m e g n y i t ó beszéde a Petőfi-Társaság decz. 15-iki diszgyüiésén. 

Kiss Józsefnek, a nagy m a g y a r költőnek négy-
ven esztendős irói jubi leumát ül jük ma. Á Petőfi-
Társaság boldognak érzi magát , hogy ez alkalomból 
ünneplő vendégei között köszöntheti a magyar tár-
sadalom képviselőit. 

A z ünneplésre nincs szüksége Kiss József költé-
szetének, melynek nagyságát és értékét az elfogulat-
lan utókor fog ja pontosan felmérni. D e szükségünk 
van rá nekünk. Nekünk, akik azt va l l juk , hogy nem-
iet i kultura nélkül nincs nemzeti élet, nekünk erkölcsi 
érdekünk, hogy most Kiss József felé forduljon a 
nemzet hálás tekintete. 

Mert szellemi életünknek számos terén ma való-
ságos pórlázadás dul. Szürke és fantasztikus merészségű 
árnyékok tart ják megszál lva a szellem nem egy várkas-
télyát. I lyen körülmények közt kötelesség és érdem az 
igaz érték felismerése és megmentése. A k i Kiss Józsefet 
felismerni és méltatni t u d j a , az szellemi kvali f ikácziót 
szerez magának. Kiss József m a g y a r költő. A költészet a 
nagy enyhitő körülmény, m e l y ' a z életet igazolni képes. 
A költő elérte a legnagyobbat , ami számára elérhető, 
ha nemes harmóniákat tud leszűrni a vásárok zajából , 
ha sz ivárványt tud vonni a valóság kopár tarlói fölé 
és ha virágot tud termelni süppedő sirok fölött. 

A nemes és vigasztaló fantomok között , melyek 
a m a g y a r ember életét megenyhít ik és gazdagabbá 
teszik, negyven esztendő óta ott vannak Kiss József 
költészetének szülöttei. Ö a nagy vigasztalók közül 
való. N a g y költő. E z é r t akar juk előtte leróni hálánk, 
tiszteletünk és szeretetünk adóját . 

Palágyi Menyhért felolvasása. 

A külső ünneplés fénye és pompája csak azt elégít-
heti ki, aki külső sikereket hajszol: de az olyan müvész-
lélek, mint a Kiss Józsefé, keresztüllát a hiu díszletek káprá-
zatán, mert amit ő egy küzdelmes élet súlyos vívódásai 
közepett váltig szomjúhozott, az mindig csak az igazi, a 
belső siker, a lelki érvényesülés volt. Ha ez emlékezetes 
ünnepnapon elárasztanék őt a dicsőítő szólamok garmadá-
jával, melyet jubileumokra és bankettekre raktáron szok-

tunk tartani és melyeknek közéletünkben, valamint szép-
irodalmunkban oly szörnyű olcsó ára van : t.udom, érzékeny 
költőlelke bezárulna és néma szenvedéssel tíirné a benső 
sérelmet; de ha kimondjuk a szót, amely szivünkből fakadva 
az ő szivéhez is talál, ha érzi, hogy a mai ünnep az ő élete 
müvének igazi méltatásából és átértéséből fakadt, akkor e 
megértés pillanatnyi édes mámorba ejti az ő költőszivét és a 
mai napnak drága emléke marad neki ugy, mint minekünk. 

Nagy és nehéz feladat Kiss József költői egyéniségé-
nek elemző megrajzolása, mert ő egészen kivételes helyet 
foglal el a magyar nemzeti költészet történetében. Az 
iskolás esztétika szabályai mindmegannyian menten csütör-
tököt mondanak, ha őket Kiss József költészetének mélta-
tásában segítségül hivni akarnók és bizony hiába fohász-

' kodnánk akár Aristoteles szelleméhez is, hogy adja kezünkbe 
az elméleti kulcsot a költőnek a lelkéhez, akit ma ünne-
pelünk. Aminthogy például az Aristoteles politikájában 
is hiába keresnénk irt vagy flastromot mai politikai hely-
zetünk tátongó sebeire. Mer.t különös világ ez a mi magyar 
világunk, melynek problémái oly. végtelenül kuszáltak és 
bonyodalmasak, hogy még nem született meg az a lángész, 
mely őket a szerencsés megoldás útjára tudta volna terelni. 
Egy nagy 'történelmi proczesszus folyik itten, egy hatalmas 
népvegyülési folyamat, mely fajtát fajtába, népleiket nép-
lélekbe olvaszt. Mindnyájan tanúi vagyunk ez óriási nép : 

kémiai proczesszusnak : látó szemekkel, gondolkodó elmé-
vel és mélységes hazafias aggodalommal. Hiszen már-már 
úgy látszik, mintha az elemek, melyek a magyar nemzet 
egységébe olvadni volnának hivatva, mind a közös anyá 
ellen támadva lázonganának, hogy ezredéves életének 
dicső fáját gyökerestől kitépjék. Nézzünk csak ki a fórumra : 
a széjjelhuzás és szertezüllés milyen sivár, vigasztalan képe 
tárul ott elénk ; de nézzünk körül itt bent, a múzsáknak 
szánt eme fényes teremben és tépett lelkünk megenyhül majd 
egy édes harmónia érzetében. Mert ugy van a mi magyar 
glóbuszunk alkotva, hogy amit politikusok elrontanak 
odakünn, azt nekünk, iróembereknek kell meggyógyíta-
nunk idebenn. 

Nagy jelképes jelentősége van a mi mai ünnepünk-
nek, nagyobb, mint azt az én gyönge szavaim tolmácsolni 
képesek. Egy költőt ünnepelünk, kit származásánál fogva 
az isteni gondviselés arra rendelt ki, hogy kétféle népleiket 
olvaszszon egymásba a magyar nemzeti géniusznak minél 
nagyobb dicsőségére. Ö megfelelt hiven rettentő súlyos 
feladatának négy évtizednek kinos külső tusái és még 
gyötrelmesebb belső vívódásai közepett, de mi irók még 
mindig nem róttuk le . vele szemben nagy tartozásunkat, 
mi még mindig vonakodtunk koszorúval övezni a dalnokot, 
ki a maga nemébén páratlan feladatra vállalkozott és oly 
módon oldotta meg, ahogy azt semmi más halandó rajta 
kivül megoldani nem tudta volna. Ö nehéz, szörnyű nehéz 
föladat az, kétféle szellemet melengetni egy kebelben, két-
féle ritmust egy édes dallamba foglalni: és haj, mi láttuk 
roskadozni a költőt vállalkozásának szinte emberfölötti 
terhe alatt és még sem volt biztató, emelő szavunk az ő 
számára, mely uj erőt lehelt volna már-már csüggedő szi-
vébe. Csak egy szót, egy bátorító szócskát kellett volna 
kimondanunk, hogy ujabb, magasztosabb lángokra lob-
bantsuk a költőnek már-már porban vergődő ihletét, de mi 
zárkózott 'lélekkel megtagadtuk ezt a szócskát, melyre a 
küzködő- költő oly igazán rászolgált, ö , ha nem volna 
késő ezt a szót most kimondani : akkor volna csak igazán 
értelme a mi mai ünnepünknek. 

Igaz, hogy a nagyközönség, mely oly gyakran igazsá-
gosabb és nemesebb indulatu, mint szellemi vezetői, vál-
laira emelte a mellőzött költőt s a népszerűség balzsamá-
val gyógyítgatta a sebeket, melyeket irigy ellenfelek érzé-
keny szivén ütöttek v o l t ; de a népszerűség, bármily drága 
kincs is legyen az, sohasem nyújthat teljes kárpótlást az 
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irótársaknak mintegy hivatalos elismeréséért. Mint a tudós 
szakember csak szaktársainak Ítéletében nyeri el igazi 
bérét, ugy irónak csak irótársa. nyújthat ja az igazi babért. 
Vörösmarty Petőfinek, Petőfi Aranynak, Arany Madáchnak 
nyújtotta a borostyánt, , de azóta .ez a folytonosság meg-
szakadt, mintha a nemzeti költészet szent tüze, — nem 
tudni hol és nem tudni hogyan, de valahogy kialudt volna: 
Ám könnyű volna fölvetni a kérdést, hogy kik azok, akik 
a mindeneknél drágább tüzet, ha csak látszólag is, kialudni 
hagyták, és vádat emelhetnék azok ellen, akik ma is távol-
létük által tündökölnek ez irodalmi ünnepen. De én nem 
vádolok senkit, mert nem magyar lélek az, ki a mai súlyos 
viszonyok közepette vádaskodással mérgesiti el az amúgy 
is minden oldalról visszavonásra hajló pártos elemeket. 
Csak panaszosan kérdem, mi értelme van annak, hogy el-
vitatni akarjuk valakitől az érdemet, mélyet ő becsülettel 
megszerzett. Ó, botor kislelkűség, mely azt képzeli, hogy 
több rész jut neki a hirből és dicsőségből, ha másvalakinek 
jogos részét elvitatja, letagadja. Hát nem tanulták meg a 
történelemből, hogy a babér, melylyel vetélytársunkat 
megrövidíteni akarjuk, kétszeresen térül meg neki az idők 
folyamán ; hát nem látják, hogy éppen az a koszorú, melyet 
Kiss József ma valahonnan nem kap, éppen az az ő legszebb, 
legfényesebb koszorúja. 

Ezért ne is panaszkodjunk tovább egy pillanatig 
sem, hanem örvendjünk inkább e szép pillanat harmóniájá-
nak, gyönyörködjünk az egységes lélekben, mely ma társu-
latunk mindenik tagját áthatja, mert csakis ez az egy-
séges lélek az, mely bennünket Petőfi lángszellemének 

. méltó hagyományosává tehet. És mondjunk köszönetet 
társulatunk nobilis gondolkozású elnökének, valamint bölcs 
vezetőségének, hogy az általános züllékenység riasztó tüne-
tei közepett tervszerűen egy magasabb czél szolgálatában 

.egyesíti erőinket, ilyen fényes alkalmat nyújtva nekünk 
leróni egy régi .tartozásunkat és megadni a költőnek, a mi 
őt már oly régen megilleti: belemerülvén az ő életmüvé-
nek esztétikai taglalásába. Mondom, kétféle szellem az, 
melyet Kiss József egy lélekben egyesíteni, egymásba öm-
leszteni immár négy évtizedre terjedő költői munkásság-
ban iparkodik. Ott .van az ő gondviselésszerű helye, ahol 
nemzeti- szellemünk egyik mellékfolyója beleszakadt nem-
zeti művelődésünk főfolyamába. Ott, ahol fajilag külön-
böző lelkek és évezredes hagyományok omlanak át egy-
másba : ott buzog Kiss József költészetének éltető forrása. 
És a történelem ezernyi példája azt tanítja, hogy ahol a 
különböző fajták lelke egymással ölelkezik, ott rendszerint 
újszerű, eladdig.ismeretlen szellemi jelenségek állanak elé. 
Kiss József költészete nem is egyéb, mint egy'káprázatos 
fénytünemény, melyet kétféle szellemnek elektromos vonzó-
dása és egymásba való szikrázó általcsattanása hozott létre. 
Hogy az ilyen szellemi fénytünemény egészen uj és eredeti 
jellegű valami, azt, nemde, szükségtelen bizonyítgatni. 
Kiss Józsefnek voltaképpen nincsen elődje irodalmunkban 
és-ha jól meggondolom, igazi utódja sem lehet. Mert . csak 
egyszer történhetik meg az, hogy egy .folyó a másikba 
szakad és. kétszeri torkolatnak a természet rendje szerint 
sem szüksége, sem lehetősége nem forog fenn. 

f Igy hát ő egy különálló, páratlan jelensége költé-
szetünknek, ki olyan helyet tölt be, melyet senki más a 
legkisebb mértékben sem tudna betölteni. Amivé ő lett, 
azzá ő maga tette önmagát : hiszen még a feladatot is, 
melyet ő magára vállalt, ő fedezte föl, elannyira, hogy ez 
a feladat ő előtte még nem is létezett és igy annál kevésbé 
nyerhetett volna másvalaki által költői megoldást. Az ő 
szivében találkozott össze két különböző hagyomány és 
érzésrendszer és ő próbálta összerimelni azt. a kétféle szív-
verést, mely még azelőtt sohasem rimelődött egymással. 
Igy ő igazán egymagában álló irodalmi tünemény és én 
nem csodálnám, ha olyan öntudatos lélek, minő a Kiss 

Józsefé, ezzel teljesen tisztában is volna. Meg is vagyok 
győződve, hogy az a mélyen melankolikus árnyék, mely 
költészetén végigborong, ennek- a tudatnak forrásából 
ered. Nem lehet könnyű szivü dalos madár az, aki érzi, 
hogy első és utolsó példánya a maga nemének. 

Igy.fogván fel Kiss József költői egyéniségét, az a 
nevezetes kérdés támad, hogy a kétféle szellemi komponens, 
melyből az ő életmüve összetevődik, miképpen nyilatkozik 
meg alkotásaiban, miképpen ismerhető fel egyes költe-
ményeiben ? Első tekintetre az ilyen elemzést keresztül-
vinni és a kétféle szellemet, mely Kiss József egyéniségében 
oly sajátosan összeforrott, külön-külön felmutatni szinte 
lehetetlenségnek látszik; de aki gondosan tanulmányozza 
költeményeinek egészen egyénies kompoziczióját, az olyan 
megfigyeléseket tehet, melyek könnyű szerrel rávezetnek 
a látszólag oly nehéz probléma megoldására. Kiss József 
ugyanis egyrészt vérbeli epikus, másrészt pedig ugyancsak 
Vérbeli lirai költő, vagyis művészi lényében ő olyan szélső-
séges tényezőket egyesit, melyek ebben az összetételben 
semelyik hazai, de merem mondani, hogy semelyik idegen 
poétában sem találhatók. Nem tudok rá példát, hogy költő 
ugyanabban az egy költeményben egyik pillanatban tisz-
tára epikusnak, a másikban merően lirai költőnek tűnjék 
föl. Epikája révén költészete Arany Jánoséval, lirjíja révén 
pedig a zsoltárokkal lép kapcsolatba. Mint epikai költő a 
szó legszorosabb értelmében érzéki realistának mondható, 
mint lirai költő ellenben vallásos érzése által eszményies 
magaslatokra ragadtatja magát. Igy ölelkezik benne két 
ellenkező tartalmú világ, s ami a legcsodálatosabb ebben a 
szellemi kémiában: az, hogy a kétféle tartalomnak kétféle mű-
vészi megjelenésmód, az epikai és lirai müalkat felel meg. 

Hozzá kell tennem, hogy a kétféle stilust, .az epikait 
és a lirait ő nem különíti el egymástól, hanem villámszerű 
fordulatossággal az egyikből a másikba csap át. Például 
megteszi azt, hogy önönmagát tisztán epikailag állítja be 
és csak miután igy epikai hőssé tette meg önmagát, lirai 
verset ir magáról; avagy pedig fordított eljárással ballada-
szerüen beállított alakjait hirtelen a legérzelmesebb lirai 
világításba helyezi. Ezzel a kettős módszerrel, melyet ő 
maga teremtett meg magának, éri el azokat a fölöttébb 
finom, majd meg rendkívül erős hatásokat, melyeket a 
mai irói nemzedék az »artisztikus« műszóval szokott meg-
jelölni. Kiss József igazi nagymestere egyrészt a festői 
beállításnak, másrészt a lirai megvilágításnak és mert egy 
perez alatt egyikből a másikba csap át, káprázatosan szi-' 
nes és érzelmes hatásokat tud elérni, melyek azelőtt isme-
retlenek voltak költészetünkben. Aki figyelemmel kiséri 
ujabb lirai költészetünk fejlődését, az észreveheti, hogy 
mennyire elsokasodnak benne az újszerű szines jelzők és 
festői hatású helyzetképek. Sokan bizonyára már nem is 
tudják, hogy ezeknek az erős szines effektusoknak első 
tanítója' a verses költészetben Kiss József volt. A lirai és 
epikai hatás titkainak nincsen irodalmunkban oly nagy 
ismerője," mint ő. 

Amit róla elvontan kifejtettem, most már néhány 
jellemzetes példán akarom szemlélhetővé tenni. Itt van 
például »Az én imádságom« czimü gyönyörű lirai költe-
ménye, melyben azt akarja kifejezni, hogy nem is él már 
egyéb lelkében, mint az ihlet perczei után való sóvárgás, a 
művészetnek önmagáért való égő szeretete, ugy hogy isten-
hez való fohászkodásában alkotójától már egyebet sê  tud 
kérni, mint- hogy adjon erőt költői hivatásának méltó be-
töltésére : 

Nincs nagyravágyás bennem, ó uram ! 
H o g y tündököl jem magas polezon, 
K ö n n y ű kedélylyel, játszi gondtalan 
Viselem én koldus-daróczom, 
Madárként, melynek két hazá ja van, 
Á l o m s való közt himbálódzom — 
A g y a g o t gyúrni mesterségem ; 
A többihez mi közöm nékem? 
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Mily egyszerű és -mégis milyen színesen, mennyi éle-
zettséggel és mégis mennyi bájjal fejezi itt ki a költő, hogy 
neki bizony, ha jól meggondolja, a világon semmi egyébhez 
sincs köze, mint a költészethez. Igen ám, de mielőtt imájába 
fogna, hogy költői feladatainak megoldásához erőt kérjen 
az egek urától, a következő epikai versszakkal nyit ja meg 
lirai fohászkodását : 

Mikor ledobta papi biborát 
S minden hivalgó földi éket, 
A főpap öltött tiszta lenruhát 
S a legbensőbb szentélybe lépett, 
Meghozni az Urnalc az áldozatát 
S feloldani bűntől a népet : 
K ö v e t v e régi gyakorlatot, 
Elsőbb magáért imádkozott. 

Nyolcz sorban mily pompás kis festmény ! Nos, ugy 
mint ez a főpap, ugy akar a költő is elébb önmagáért imád-
kozni. Vagyis a főpap képében voltaképpen önmagát állítja 
be epikai módszerrel és csak miután egy hatásos festmény-
ben mutatta be magát, fog hozzá lirai imájához. E z a Kiss 
József egyéni módszere : senkitől sem tanul ta ; de ne is 
próbálja ám senki tőle eltanulni. 

Hogy mily csodás játékot tud űzni á lirai és epikai 
elemek összekeverésével, arról fényes tanúságot tesz »A czi-
gányvajda elégiája« czimü költeménye, mely ujabb lirai 
költészetünknek egyik legkiválóbb remeke. Epikailag indul 
meg a következő pompás, humoros zamatu strófákkal: 

Meghalt a va jda — oda lett a vajda, 
Megesett a szörnyű baleset rajta, 
Busul a.czigányság, egyre azt h a j t j a : 
Ne neked, dádé ! benne vagy a bajba ! 

A mikor megérzé közelgő végét, 
E g y b e h i v á hét sátoralja népét, 
S halkan — a szélsők alig-alig érték, 
Elhaló-haldoklón szólt i lyeténképp: 

»Im fogytán a szusz már a fuj tatóba, 
Pihenni tér a sátorok lakója, 
Pihenését cgönd s áldott béke ója, 
Vihar nem lesz, se szél a bolygatója. 

Aludni vágyom, hűséges,vajdátok, 
Még búcsúszóra, végszavam halljátok, 
Örökül mást én ugy sem hagyok rátok, 
Meg egy rossz üllőt s horpadt kalapácsot. 

Itt már tiszta lírába csapott át a költő, hogy kifejtse 
előttünk az írói czigányélet filozófiáját: 

A boldogságból én kivettem részem ! 
E g y szál hegedű — egy pár tüzes szép szem — 
(Ah, végórámban is még rá emlékszem!) 
Álom, oly édes, hogy túltesz a mézen — 

E g y pipa dohány — egy ital viz — mi kell 
Még több? K i be nem érheti ennyivel, 
Sátraink alól az sompolyogjon el, 
Vándor szabadságot az nem érdemel! 

H á t ezt minden bohém-lélek kellő közepéből irta ki 
a mester ; ez már a bohém-vallásnak igazi kis katekizmusa. 
De érdekes, hogy mily sajátos hunczut fordulatot vesz a 
merően lirai költemény. Olyan színeket kezd fölrakni a 
költő, mintha nem is magáról, hanem valóságos czigány-
vajdáról beszélne. 

Oda vigyetek hü véreim, népem ! 
Hol a nap leszáll füzes Olt vizében, 
Messze Moldovában, aranyos réten, 
Ott az én sirom már megásva régen. 

Hej ott maradt el tőlem édes társam, 
Hogy soha többé őt viszont he lássam, 
Hü kísérőm a nagy barangolásban, 
Szivem szerelme . . . sirját magam ástam. 

Nos? K i igéri? Esdő szómra h a j t v a 
Nincs, ki megtenné, mit szivem óhajtna? 
0 renyhe nép te ! 0 te lusta f a j t a ! 
No de egyet még rátok biz a va jda . 

Fülelj ! A m a sír tul messze, hegyeken 
Más kincset is rejt, ami drága nekem, 
V a j d á k kincsét, bot ját ott rejtegetem, 
Aki oda elvisz — mind az övé legyen !« 

Ó mily gyönyörű allegória ez, mily együttes meg-
dicsőitése a költészetnek és a szerelemnek. És próbálja csak 
meg az esztétikus valahová beskatulyázni ezt a költeményt 
és megállapítani, hogy humoros genre-kép, allegória, avagy 
himnusz-e az, vagy talán mind a három műfaj egyesül-e 
benne. 

Az az egy bizonyos azonban, hogy bárhol is ragadjuk 
meg a költőt, mindenütt mint a szokatlan festői hatások 
artistája áll előttünk. Tetőpontját az ő szinkeverő• művé-
szetének a »Nápolyi emlék« czimü költeménye képviseli, 
mely annálfogva is különös figyelmet érdemel, mert a költő 

•itt olvasztja össze legtökéletesebben az epikai és lirai ele-
met, elannyira, hogy egy perezre sem lehet megállapítani, 
hogy elbeszél-e avagy dalol, tárgyat fest-e inkább avagy 
lelket. H a ezt a költeményt meg nem irja, hiányos maradt 
volna egész életmüve. Az ember érzi, hogy a költőnek egy-
szer életében el kellett Nápolyba jutnia és annak tündéri 
ege alatt megalkotnia ezt a színekből összeszűrt szimfóniát. 
Valami halálos nyugalomnak, valami jéghideg kéjességnek 
hangulatát oltotta a' különös költeménybe. Az epikuri 
vonás, mely egyik alapszínét adja a Kiss József költészeté-
nek, itt nyer leghatározottabb ki fejezést: 

Gólyanyaku kis szélke-gömb üvegben 
E g y vén anyó chianti bort hozott, 
S jött az osztrigás — idegenre lesben — 
S bizalmasan mellém kuporodott. 

Héjjascsemegéit rögtönzött torra 
Fejteni kezdé és csettengetett ; 
Rá-rá kacsintott bikavér-boromra 
S szóba keverni tett kísérletet. 

Aztán az életkéjnek és a halálnak olyas ellentétét 
festi meg, mely Az ember tragédiájának kéjencz jelenetére 
emlékeztet: 

Mosolyogva nyúltam a kristálykehelyhez, 
S szinig megtöltém: Evan, evőé ! 
A trónjavesztett régi istenekre! 
K i k visszavágyhatnak e táj felé; 

S amint ajkimhoz emelném a kelyhet, 
— Kehelytől ajkig, hej, még messze rés,! 
Im, gyászmenet tart föl a meredeknek, 
Megdöbbentő, szokatlan temetés. 

És most leirja a halottat, ugy hogy szinte szemmel 
látni vél jük a szép ismeretlennek hült tetemét. És mintha 
halálvágy fogná el magát a költőt, ábrándozni kezd arról, 
milyen legyen az ő temetése : 

Ne kisérjen se zokogás, se ének. 
Se sokaság, mely holnap megtagad ; 
A z öröksemmibe ugy sincs kiséret, 
Oda minden lény egyedül szakad. 

Csak ha ugy akarná a jó szerencse, 
Legyen közelbe — ezt ldvánom én — 
E g y szív, ugy dallal, érzelemmel telve, 
Mint most e pillanatban az enyém. 

Valami elzüllött poéta-lélek. 
K i megszerette a hegy lángborát. 
A z köszöntsön fel, ugy mint én most téged, 
S ürítse értem búcsúpoharat. 
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Nemde, mily érdekes, mily szertelenül különös kíván-
ság ; nemde, hogy az ezredik poétának sem támadna ily 
furcsa vágya. Pedig ha kivetkőztetjük e vágyat frappáns 
művészies megfogalmazásából, akkor nem tartalmaz egye-
bet, mint hogy a költő ott lent a sirban is poéta akar ma-
radni és hogy halva is azt kívánja, hogy egy szines poéta-
álom járja még kihűlt szivét is át. íme a »Nápolyi emlék« 
is alapjában véve nem egyéb, mint himnusza a költészet-
nek, a művészi szenvedélynek, aminthogy Kiss József 
lírája véges-végig ennek a szenvedélynek nagyszerű meg-
dicsőitése. Mert ő ugyan nem ellensége a földi gyönyörű-
ségeknek, sőt talán kissé müértője is mindennek, ami élet-
kéj és életfüszer : de azért van egy erő, mely őt tulemeli a 
földi örömök érzékies realizmusán és ez a művészetnek 
önmagáért való imádata. Nos hát müvészetimádók vagyunk 
mindnyájan, akik itt egybegyűltünk és kövessünk egyéb-
ként bármely irányt is, ez imádatban egyek vagyunk mind-
nyájan ünnepünk hősével. De egyek vagyunk a mesterrel 
még egy másik nagy érzelemben is és ez az, mit végezetül 
kiemelni akarok. 

A »Nápolyi emlék« bármily kimagasló csúcsa legyen 
is a Kiss József művészetének, mégis valami idegenszerűt 
tartalmaz. Kiss József ugyanis nem »természetpoéta«, 
hanem társadalmi költő és nem a délszaki világ gyermeke, 
hanem érzésének legfinomabb szálaival ebben a magyar 
világban gyökeredző. Im ott vannak balladaszerü költe-
ményei, tudják könyv nélkül ifjak és leányok, szavalják 
őket országszerte és hozzá vannak nőve a nemzet szivéhez. 
Azok az érzékeny és tragikai hatású darabok hány idegen 
érzésű szivet tanítottak meg először magyar íiteny szerint 
dobogni. S hány szivbe plántálhatták a magyarsággal 
együtt a részvét, a gyengédség emberies érzelmeit! Mert 
Kiss József a részvét könyes fátyolán át látja az egész 
világot és a gyöngédség gyógyító ujjaival nyul hozzá a 
vérző lelkek halálos sebeihez. Ő, hogy szereti ő maga azokat 
a tragikai alakokat, melyeket költői képzelme életre vará-
zsolt, hogy göngyölgeti szines költői álmok selyemkendő-
jébe az ő súlyos sebeiket és ha kiszenvedtek, hogyan helyezi 
zokogó részvét ravatalára az ő kihűlt tetemeiket. Talán 
túlérzékeny is a költő velük szemben, de én ezért nem 
szállok vele pörbe ; hogyan is szállhatnék, mikor a gyengéd 
érzelem olyan csillogó drágagyöngyét alkotta meg, mint 
az »Ágota kisasszony«, ezt a mélyen szimbolikus értelmű 
költeményt, mely belenyúl a magyar szivvilágnak ama 
legtitkosabb rejtekeibe, hová csak isten kegyelméből való 
legnagyobb költőink nyúlhattak. 

Kiss József ellenfelei, már tudniillik akik egybe-
olvasztó nagy munkáját ellenzik, épp ezt nem tudják 
neki megbocsátani : éppen az fáj nekik, hogy Kiss József 
költőleikének oly mélyreható és bensőséges kapcsolatai 
vannak a magyar néplélekkel, mint alig más kortársá-
nak. Viszont mi épp ezt szeretjük benne, mi épp ezért 
hódolunk itt előtte. 

A nemzeti érzés és gondolat tündöklő szellemű 
képviselőjét ünnepeljük Kiss József mesterben és ez 
kölcsönöz mai fényes ünnepünknek más hasonlókat 
messze fölülmúló, általános eszmei jelentőséget. 

ts> j/u Ht, ih^eKj 

Kiss József 

legújabb költeményeiből. 

Mese. 

Volt, hol nem volt — volt egyszer egy lovag, 
Gyalog járt, mert nem kaphatott lovat. 

Pedig ő lóra, nyeregbe született, 
S gyalog bandukolta át az életet. 

Két balkézzel az ember mit csinál? 
Nem lehet avval csak koldus vagy király. 

S a jó lovagnak két balkeze volt 
És mindegyikről egy sor rege szólt. 

Állt egy csodavár felhők magasán, 
Hová a villám is lovon jár talán. 

S makacsul a lovag gondolt nagyot, 
Hogy elmegy ő oda is, elmegy gyalog. 

Zsebe üres volt, czókmókja semmi — 
Hogy fog ez a lovag oly messzire elmenni? 

És ment: vadon éj, magas ég a sátra — 
Egy lépést előre és kettőt hátra. 

Boronaszegeken, borotva-élen — 
Mezítláb nyáron, bocskorba télen — 

Gurult mint a gnom, kúszott mint az inda, 
Éren át, lápon, a mely csalafinta. 

S rongyosan, ócskán a lovatlan lovag 
Megtette mégis a kegyetlen utat. 

És mire térdig elkopott a lába, 
Feljutott végre a fenséges várba. 

De szóltak az urak: „Eb ura fakó! 
Ez a lovag nem közibénk való. 

Ez a lovag rozsdás!" Nagy, öreg hiba 
S támadt a dologból szörnyű galiba. 

Rozsda mindenen fog — a rozsdán semmi. 
Ha mondják: rozsda — rozsdának kell lenni. 
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Próbált mosakodni, mosott szerecsent, 

A rozsda ott maradt, s többé ki se ment. 

Lúgozták, nyúzták, súrolták szegényt, 

És mártogatták, mint borba a lepényt, 

Hiába minden, megmaradt -a folt, 

És látni nyomban, hogy az rozsda volt. 

És káromkodott a lovag nagyot, 

„Kiheverem, hisz fiatal vagyok." 

De hogy véletlen a tükörbe nézett: 

lm megszállta a fehér igézet. 

Deres volt a feje, hó a szakálla, 

S őszi avarban botorkált a lába. 

Fölszisszent a lovag: „ C s a l á s ! csalás! 

Még szüret se volt, nem volt aratás. 

Még rózsa se nyilt, pacsirta se szóla — 

És mindeneknek már vége is vo ina?" . . . 

Felült a lovag a kemencze-padkára, 

És ríni kezdett isten igazába. 

Ekkor eljöttek a csitri leányok, 

Süldő menyecskék, édes tündérálmok 

És békítették mézes-mázos szóval, 

És jól tartották minden földi jóval. 

S megállt előtte egy rózsás babona, 

Csíntalan, édes, a tavasz mosolya, 

Baraczköt nyomott a feje búbjára ' 

S menten a lovag felocsúdott rája. 

„Ismerlek téged óperenczián túl, 

Édes nagymamád fiatal korábul, 

T e ő vagy, ne tagadd — szakasztott, mása, 

Nem is foghatnálak senkire másra. 

Mert sose láttam hozzá foghatót — — 

— Ó bezzeg akkor drága( volt a csók! 

Á k i epedt, azt hagyták csak epedni — • 

— Ó nem oly könnyű volt akkor szeretni! 

Minden kis kegynek felszökött az árá, 

Nem pocsékolták minden poétára. 

Ki merész nem volt,, az hoppon maradt, 

A szerencse előle elszaladt . . . 

— Ó szomjuságok bűbájos kora, 

T e nekem vissza nem térsz már soha!" ' 

Ajánlás. 
Hamupipőke! Mákot szemeltünk, 

És elmúlt lassan az idő felettünk. 

Egy véka hamu és egy itcze mák, 

Ilyen az élet, ennyi a vi lág! 

Ö r e g idő már, de a princz czipője 

Illik ma is még és nincsen elnyűve. 

S tetszik, nem tetszik gonosz mostohádnak: 

Ma is neked van a legparányibb lábad. 

S arczod miként a teli hold világa, 

Ma is oly szendén tekint a világba. 

S lelked oly édes, olyan megadó — 

Ennyi szelidség, jóság mire j ó ? 

— Voltál nekem hű, édes czimborám. 

Ö r ö m reggelén és gyászok torán. 

És játszótársad/voltam , én neked 

És bolondoztunk úntig eleget, 

Hamupipőke! Kongatnak estére, 

Nem tart soká és a mesének vége . . . 

Elhiszed ? . . D e h o g y ! . . A gyöngyszem pörög, 

Istentől a báj s a mese örök . . . 

Sherezáde... 
Sherezáde, meséknek, éjnek asszonya, 

Hova lett mosolyod, meséid hova lettek ? 

A káprázatok, a kéjek, a lángok h o v a ? 

És rügybontása a tündérkikeletnek? 

Sherezáde, kit Múzsának keresztelt a pogány, 

Oh, mért hagysz magamra életem álkonyatán? 
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Beludzsisztán gyöngyeit nem fűztem-e nyakadba 

És Shirász rózsáit fürteid k ö z é ! 

Volt-e le lkemnek kívüled gondolatja 

És vágya, melyre nem szépséged ösztönözé? 

T e voltál nekem egy élten át az é let : 

Ha mégysz, jobb részem távozik te véled. 

Nem adtam-e cserébe önkényt oda érted 

Mind, mi után lohol, törtet a t ö m e g ? 

Nem vállaltam-e örök szegénységet 

Sherezáde, csakhogy téged ö le lhesse lek? 

És most, hogy enyhülést keresnék a dalban: 

Sherezáde — nincs! se mélyben, se magasban. • 

Sherezáde! én sejtem a nagy éjszakát, 

M i k o r a szín nem szín s a csillag fénye bágyad, 

S azt nélküled, egyedül virrasszam, á t ? 

S ne lássam tündöklő mennyei orczádat! 

V a k Milton szemére reáborult a hályog, 

De téged, Sherezád', látott, mindvégig l á t o t t . . . 

Maradj ve lem, ne hagyj el, te színes v i lág! 

Mely levegőm volt, melyben fogantattam; 

. Káprázatok fénye, te szép Sherezád, 

Hintsd rám, ami szín van a szürke alkonyatban. 

A nap ott bukdácsol már túl a hegyen, 

Utolsó csókom a tied l e g y e n ! 

A sajtó a jubileumról. 

Budapesti Hirlap. 
— decz. Iá. 

Ágota kisasszony és egy nyaláb remek költemény 
íróját ünnepli holnap az irodalom és a közönség. Az alkalmat 
megadja hozzá, hogy a költő most negyven esztendeje vette 
kezébe azt az eszközt, melyet, sajnos, a közönség Ízlése 
manapság kevesebbre becsül, mint a művészet többi szer-
számját : értjük a lantot. Pedig ez minden művészi eszköz 
őse és a gyermeke, a költészet: láng, melyben a többi 
művészet edződött ; harmat, mely a többi szép mesterség 
vetését megérlelte és virágba boritotta ; szél, mely áz egész 
emberiség lelkét, világát megtermékenyítette. ' 

Az a költő, akinek hosszú énekes-pályáját ünnepeljük, 
méltó pengetője volt ennek az isteni eszköznek. Negyven 
esztendeig futott húrjain az ujja, eleinte ifjúi merészséggel, 
majd férfias biztossággal, aztán a kortól megszűrt higgadt-
sággal. Dala hol szaporán és vigan repült ki a hurok közül, 
hol késedelmezve és szórványosan. De erről a költőről el 
lehet mondani, hogy e hosszú ut negyven mérföldjelző 
kövének egyike mellett sem ment el anélkül, hogy vissza-
tekintvén pályájára, el ne mondhatta volna : Véthettem 
sok minden ellen, mert hiszen gyarló ember vagyok, de soha 
sem vétettem az ellen, ami az éri levegőm, hitem és életem 
vol t : a költészetem ellen. 

Az igazi költők ama kis választott csapatához tartozik, 
akik soha sem szűnő ájtatos érzéssel tekintik művészetüket. 
Akik csak. akkor dalolnak, ha a szivük a dal kalitkája, és 

csak akkor irják le, ha szivükből hallják. Akik az ihletnél 
egyéb kényszert, ha versírásról van szó, nem fogadnak el. 
Amit azonban- Kiss József termelt, tiszta és nemes volt. 
Ép testű, ép lelkű, magyar, művészi, a. lelket megvesztegető 
és igaz gyönyörűséget nyújtó. A formája tiszta munka, 
müvész-gondot tükröztető, finom és Ízléses, a tartalma 
kiforrott, közvetetten, hatásos. 

Nem egy költeménye tett szert országos népszerűségre. 
Nem egy verse vált olyan általános magyar virággá, amilyen 
a rezeda és a muskátli, mely ott van minden magyar ház 
ablakában és kertjében. Kiss József verseit is ismerik, 
szeretik, olvassák, szavalják szerte az országban. A müveit 
emberek is, az egyszerűbbek is. A rajongó diák az ő önképző-
körében éppen oly szeretettel szavalja, költeményeit, mint 
a z ' iparoslegény az ő osztályának társas, összejövetelein. 
Egyik jeles katonája Kiss József annak a hadseregnek, 
mely a magyar nemzetnek, a nyelvnek a dal, a toll, a szellem 
erejével hódítja meg a sziveket. 

A versnek ezt a művészét és a magyar nyelvnek 
ezt a jó katonáját illő ünnepelni élete e jelentős szakában. 
Ugy sincs egyéb jutalomban része. Mert Kiss József ugyan 
vagyont öregségére nem szerzett. A költő dúsan vet, de 
soványan arat. Az ő fájának gyümölcse olyan, mint a csere-
galagonyáé, mely késő őszszel az erdő legszebb látványa 
bibor palástként aláomló tüzes, piros bogyóival. Gyönyörű-
sége a szemnek, a léleknek, de nem — ehető. 

Szerencsére, az anyagi jón kivül is akad még vala-
melyes jó az életben. Ilyen lehet az a perez, amikor az érdem 
észreveszi, hogy az elismerés nem megy el mellette közöm-
bösen. Megáll és meghajlik előtte. Az ilyen perez elfeledteti 
a szegénységet és az élet- sok keserves, kiábrándító csaló-
dását. Ilyen percze van most Kiss Józsefnek. Az elismerés 
most áll meg érdeme előtt s vele olvasóinak szeretete. 
A poézis szövőmühelyének e finom csipkét szövő művésze 
ünnepléséhez szivvel hozzájárulunk mi is. 

Esti Újság. 
A tegnapi . nap egy irodalmi ünnep vasárnapja volt. 

A gyönyörű, tiszta téli napsütésben az Akadémia palotájába 
áradt az emberek sokadalma, hogy lásson, hallgasson, ünnepel-
jen és virággal borítson egy fehérhajú poétát, aki negyven 
esztendeje dalol neki édes ' muzsikáju dalokat, elhozta szivének 
amaz álmodott vizek hullámainak csengését. Gyönyörű volt az 
ünnepség, amelylyel Kiss József negyvenesztendős poétái, jubileuma 
megindult,, hogy a lelkek kiáradó hullámain az öreg költő alak-
ját magasra emelje, a nemzetnek megmutassa: ime, koszorús 
fiad, aki neked annyi szépet álmodott, lantján annyi bűvös dalt 
pengetett, nézz rá leányainknak csillogó szemével, tapsolj neki 
és szórd rá a virágot 1 

Külső képében is szép volt az ünnep. Ember annyi volt 
az Akadémia aranyezirádás dísztermében, amennyi csak lehetett, 
— igy is a fele se azoknak, akik kiszorultak — a szemek 
csillogtak, dörgött a taps, zúgott az éljen, szakadt a v irág: de 
a legszebb ékessége az ünnepnek ott hullámzott a szivekben. 
Virágot, üdvözlő szót nem vihetett a költőnek mindenki, aki 
tegnap ott volt, vagy ott szeretett volna lenni körülötte, de 
vitt magával a lelkében mindenki valamit : amit tőle kapott, 
egy-egy dalt, balladát, románezot, éneket, ami a szivébe szállt 
és adósává tette Kiss Józsefnek egy meghatottsággal, egy mindig 
megzendülő muzsikával, egy mindig élő, mert mindig föltámadó 
gyönyörűséggel. 

Ez volt a legragyogóbb, a legdrágább disze ennek az 
ünnepnek. Hogy a költő nevének emlitésére, aki virággal tetézve 

'állt ott a dobogón, az ezernyi ember mindegyikének a lelkében, 
akik körülvették, versek feleltek visszhangnak. Egy-egy élő 
darab abból, amit ő álmodott, ő teremtett és amiről immáron 
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bizonyos, hogy megmarad, mert ezrek fogadták a szivükbe és 

vall ják . velük a maguk érzését: örömét, fájdalmát, meghatott-

ságát, szerelmét. 

Ez a Kiss József ünnepének legszebb koszorúja, legbüsz-

kébb disze, legértékesebb diadala. Ak ik valamikor ezt a poétát 

idegennek nevezték, mert újnak kellett érezniük, meg kell hogy 

vallják tévedésüket. Teheti-e azt idegen, van-e arra hatalma 

idegennek, hogy igy magához húzza, meghódítsa azt, amit az 

eredendő közösségen kivül semmi más hatalommal meghódítani 

nem lehet: a szivet, az érzést ? És ez a poéta hódított, negy-

ven hosszú esztendők alatt folyton hódított. Pengette a lantját 

/ Á ~ 

és a dala mindig messzebbre szállt és akik a szavát hallgatták, 

itták, a lelkükbe vették, a serege egyre nőtt, mindig csak 

szaporodott. 

Az igaziaknak a sorsuk ez, akik egyre nőnek, mert a 

teremtő idő nekik terem, tőlük meg nem válik, őket el nem 

hagyja, minden fiatalsággal megújítja a fiatalságukat. Negyven 

esztendő elég a próbatételre. Ennyi idő alatt sok virág elhervad, 

sok csillogás elfakul, sok bálvány ledől. Ami a Kiss József 

kertjében termett, azon nem fogott az idő hatalma. Haragos 

jégveréseknél kegyetlenebb erő, az évtizedek múlása sem tudott 

megártani neki. Ami virágot nemzetének adott : illatos, üde, 

szirma bársonyos. Elmondhatja a nagy franczia lantossal: — 

Én már senkitől sem félek, mert aki mindennél hata lmasabb: 

az idő, az nem ellenségem, hanem barátom, aki a karján tart 

engem. 

Kiss József most egy más karnak is érezi ölelése melegét. 

A nemzetét, amely szeretettel ünnepli. Aki már ivott a keserű-

ségek poharából, most a lelkesedés és a dicsőség tele billi-

komát tartja ajakánál. Igyék belőle kedves ihletést és boldog 

dalokat ! 

Az Újság. 

Kevés nemzet van a világon, amelyik a jubileumokban 
velünk magyarokkal fölvehetné a versenyt. Nem azért, 
mintha a mi nagy és kiváló embereink mind sokáig élnének 
(gondoskodunk mi arról jókor, hogy ne legyen igy), de 

igenis azért, mivel a megjubiláltatást már a 
negyven esztendős kapaszkodonezok is szívesen 
használják lépcsőnek fölfelé. Azok tehát sürün 
csinálódnak. 

Innen van azután az a különös látvány is, 
hogy az igazi érdemes emberek a jubileum elől 
akár az egérlyukba is belebújnának. Csakhogy ez 
a »látvány« is olyan, amit nem lát senki, mert 
nincs. Legfölebb azok veszik észre, akiknek még 
arra is van gondjuk, hogy az igazán nagy érde-
meket számontartsák. De ilyen ember is nagyon 
kevés van már. Hiszen végre is mindenki szereti, 
ha azt gondolják róla, hogy . . . halad a 
korral. 

Hamarjában zavarban van tehát az ember, 
hogy kit becsüljön meg most előbb. Kiss Józsefet, 
a mi nagy költőnket aki még most, hajlott korában 
is bujkál a jubileum elől, amikor az már gyanú-
val sincsen összekötve ; vagy pedig sziv szerint 
való barátait, akik négy esztendő előtt is kika-
parták, hogy a költő csöndben 60 esztendős lett, 
most pedig — és ez a nagyobbik merészség — 
végre-valahára rábizonyítják, hogy 40 esztendő óta 
nagy költő, akit — Akadémia ide vagy oda — 
tovább babérkoszorú nélkül hagyni nem szabad. 

Az, amit holnap a Petőfi-Társaság a költő 
nyilvános jubileumával tesz, mindenesetre olyan 
derék és igazságos magyar cselekedet, amit külön 
kellene megjubilálni. Csak éppen a tisztelettel 
alulírott nem alkalmas arra, mivel véletlenül ő is 
Kiss József szívbeli barátai közé és ugyanabba a 
vakmerő irodalmi társaságba tartozik. Minden azt 
akarja, hogy ennek a napnak minden öröme egyedül 
azé maradjon, aki egy nehéz élettel és a dicsőséges 
költői alkotások nagy sokaságával szolgált reá. 
És akinek bizony adósa maradt a nemzet mind e 
mai szent napig, de adósa lesz ezután is, soká, 
talán örökre. 

Kiss József költői egyéniségét a maga kora 
ez alatt a negyven esztendő alatt sem birta a 
maga helyére tenni a magyar Parnasszuson. Ennek 

első sorban kétségtelenül magának a költőnek feltűnő 
eredetisége és költészetének, hogy ugy mondjuk, hasonló 
nélkül álló nagysága az oka. 

Olykor ugy tetszik és talán ugy is van, hogy e fölötte 
vegyes és bizonytalan kor nem birta az ő egyéniségét egész 
ereje szerint fölfogni. És hogy neki is időbeli távlat kell, 
mint az igazi, eredeti nagyságoknak általában, hogy egyben 
és egészben megértse és bámulja őket a maguk nemzete. 
És mindig elkésve. A hozzá hasonló nagy jelenségekkel 
ugy van mindig a nagyközönség, mint az égbemeredő 
hatalmas kőszállal. Közelről nézve nem érti meg minden 
fönségét. Távlat kell hozzá, hogy a kőszál egyre jobban 
nőjjön a szemében és közelről láthatatlan arányai egyesül-
jenek. 

Nem valami mentegetése ez sem Kiss Józsefnek, 
sem fönséges poézisének. Nevetséges is volna ilyenről beszélni, 
amikor az országnak egyetlen magyar zuga, szinte egyetlen 
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társasköre sincs, akol legalább is »Simon Judit«-ot, »Ágota 
kisasszony«-t és többi szép balladáját ne szavalnák, ne olvas-
nák és ne tanulnák meg könyv és . . . felekezeti különbség 
nélkül. 

E z a z ! Kiss József költői pályafutásának legjava 
olyan korba esik, amelyben á magyar lélek fejlődésének 
hagyományos útirányát és a nemzeti eszmében való kultur-
folytonosságot a vallásíelekezeti momentumok súlyosan 
megzavarták. (Hogy más irányba téritették vagy megszakí-
tották volna, azt még gondolni Js szentségtörés volna.) 
Hogy Kiss József .a maga nemzeti genie-jével véletlenül 
zsidónak született erre a világra és éppen a legrosszabb 
időre, azt a legékesebb szemforgatás mellett sem val lhat ja 
senki sem a költő, sem pedig a nemzeti kultura előnyének. 
Mindenki veszített általa, de senki sem segíthetett rajta. 

Ö maga legkevésbé. Aki pedig annál mélyebben hor-
dozta szivében e »baleset« kinos tudatát, minél tisztábban 
és helyesebben érezte, hogy költői egyéniségének nemcsak 
semmi köze nincs sem a valláshoz, sem korának romboló 
előítéleteihez, de sőt éppen az ő genie-je volna az, amiből 
megérthetnék az emberek,' a sokak, hogy a nemzeti lélek 
nagy kiáradásainak ezek az előítéletek csak eltömő akadályai 
lehetnek. 

És ugy tetszik, hogy máris haladást, az ő igazi »nap-
jának« közeledését jelenti, hogy mindezt az irodalomban 
(legalább ott) kereken és elfogulatlanul meg lehet mondani. 
Mert hiába, a korszellem csakugyan ujul. 

. Kiss József ragyogó költészetén természetesen nyomo-
kat hagyott az a viszony, amivel ő korával szemben állott 
a maga szent igazai birtokában. Kevésbe bizonyos az, hogy 
ezek a nyomok költészetének hátrányára szolgáltak-e ? 
Aki költeményeinek gyönyörűségeiben elmerül, ugy érzi, 
hogy nem. Lelkének emelkedettsége, nemzetéhez való törhe-
tetlen ragaszkodása és a magyar nyelv legszebb misztériu-
maiba való behatolás megőrizte őt, hogy akármit is átvigyen 
ebből az emésztő sérelemből a költészetnek abba a tiszta 
levegőjébe, ahol ilyenek nyomát nagy költő-elődjeinél sem 
találta. Ellenkezőleg. Verseinek s kivált balladáinak hangját 
és nyelvét ez a csöndes komorság méltóságossá, nemessé, 
fönségessé és csak annál tisztábbá tette. Szinte érezni oly-
kor, hogy életének elrejtett 'sérelme készteti arra, hogy 
lelkéből a legtökéletesebbet, a legjobbat adja nemzetének, 
amire csak képes. 

Innen való talán az"a rendkivüli szigorúság, amelylyel , 
már közreadott költeményeit is megítélte. Kevés irónk és 
költőnk van, aki ezt a kérlelhetetlen szigort annyira vitte, 
mint ő. K é t külön kötetén kivül (Mese a varrógépről. Ünnep-
napok.) tulajdonképpen csak két gyűjteményes kötete az, 
amit ő a maga igazi költészetének vall. A hozzá közelállók 
tudják csak, hogy mennyi becses kincs van abban, amit 
ő a nyilvánosságtól elfogott. Az azonban bizonyos, hogy ez 
a két, illetőleg négy kötet a magyar irodalmi szellem legelső 
kincsei közé való. Hogy külföldön, német fordításban is . 
mennyi becsülétet szerzett velük a nemzetnek, az legyen 
mellékes. 

Talán ezekből és a költő küzdelemmel teljes életéből 
(a majdan megírandóból) lehet megérteni azt is, hogy Kiss 
József nem tartozhatott az u. n. vidám költők közé, még 
egyes verseiben sem. Erre ugyancsak kevés oka is volt 
egész életében. Még kevésbé volt »divatos« költő, ami egyéb-
iránt az irói ambicziók közt úgyis a legalantvalóbb. 

Élete, kivált annak nebéz kezdő szakasza magyarázza 
meg a hatalmas balladai hangot, amivel a magyar Parnasszu-
son egyszerre megjelent. A szegény Árjérői való dal (amely-
lyel föllépett) hangja vonul végig valamennyi balladáján. 
Valami véres végzetszerüsége a lét legszebb dolgainak, 
kivált a szerelemnek. Bemutatni ugyan őket — hála isten-
nek — rég nem szükséges. Elég csak legnagyobb alkotásai-
nak a czimét e m l e g e t n i S z é p Batóné, Kincses Lázár lyánya, 

Simon Judit, „Szomor Dani, Súlyom Peti hegedűje, Dózsa 
György, A Jehova, A nápolyi emlék,' Gedővár asszonya, 
Czobor Erzsébet, A trombitás stb. A z ujak közül kivált 
a K n y á z .Potemkin,' amelyben elemi erővel tört ki, mint 
valami fényes láng,' a költő megfeszült világlátása. 

Humor, tréfa,, vidámság, vagy a perez örömének 
szánt ötlet bizony kevés van az ő versei közt. Példa gyanánt 
csak a Hanzi háláláról, valamint a nagy csizmáról és a kis 
czipőről való verset lehetne idézni. Ellenben milyen mély-
ségek tárulnak föl még kisebb verseiben is. Hiszen közszájon 
jár ez a két szó : Valahol messze, valaha régen . . . és : 
Oh mért oly későn. És micsoda nemessége az emberi szív-
nek, az örökké szenvedőnek, száz hasonló közt ezekben is : 
.Tragédiák, Accipe ferrum, Hortobágyra, Az én imádságom, 
Vallomás, Este van, A naphoz. 

E z az utolsó, a nemzet és a magyar anyaföld szereteté-
nek egyik legszebb kitörése veti ide azt a kérdést, — amivel 
szinte nevetség foglalkozni — hogy Kiss József lelkének 
milyen összeköttetése volt a magyar nemzet ősi géniuszá-
val ? Hiszen aki még ezt is külön keresi egy nagy magyar 
költő verseiben, annak is jobb, ha nem született volna 
magyarnak. De egészen elég lesz neki, ha a magyar lélek-
nek azt a lüktetését megérzi, ami Kiss Józsefnek még 
u. n. zsidó-balladáiban is megkapja a magyar lelket. Nem 
is beszélve népies stilusáról és Ágota kisasszonyról, aki a 
magyar érzelemvilág legbelsőbb mithoszából van csodás 
művészettel kiemelve. A gyöngébbeknek a magyar ütemes 
versmérték is elég, ami neki legkedvesebb formája és aminek 
Arany János után talán a legnagyobb mestere . . . 

Különben holnap a költőnek nem föllépése, hanem 
negyven esztendős költői jubileuma van. A Petőfi-Társaság 
csak rendezi : de az egész nemzet tartja. Mert a nemzet 
nagy, hatalmas, okos és szent. Fölötte való mindennek. 

A nemzetnek is, a nagy költőnek is egyszerre kivánja 
a legjobbat az, aki Kiss Józsefnek, a koszorús irónak még 
sok-sok munkás jó napot kiván. Azt , hogy őszülő fejét 
ujabb meg ujabb költemények fénye aranyozza be. Mert 
hogy lelkében a költészet „szent forrása még ép, azt mind-
nyájan tudjuk. Jobban, mint ő maga. • K. G. 

K i s s Józsefhez . 

Álmok királya álmaid honában, 
Valóság földjén gondok rabja te ! 
Köszönt egy ország . . . Nézd, fogadd v i d á m a n ! 
Köszönt az álmok s gondok nemzete. 

Virág, babér és szép szó, — ami telbk — 
Már sokszor jutott ki és sokszor neked . . . 
Ne und hát azt se, bird el-ünnep-estig 
S ne bántson majd uj köznap-reggeled. 

S ha bántanának majd, kik ünnepeltek, 
Ne bánd ! Hivság, mit a világ adott. 
Ne fájjon, hogy diszéből ünnepednek 
Csak egy örök : mit te adtál,. — dalod ! 

S bocsásd meg, hogy én ily busán köszöntlék 
Dicsőségednek vidám ünnepén ! 
Mit örvendjek dalodnak, az öröknek ? ? 
A búcsúzó ősz embert látom én. — 

A legjobbak s legszerencsétlenebbek 
Szent balsorsának fáradt harezosát. . . 
Mégysz, — mint kik örök észak-fénybe mennek 
Mind messzebb-messzebb jégmezőkön á t ! 

Telekes Béla. 

2 



850; 

Pester Lloyd. 

Vasárnap délelőtt az Akadémia dísztermében az 
irodalom és a közönség zsibongó elite-je körül fog kapcsolni 
egy kicsi embert, akinek ugy hódolnak, mint nagy poétának. 
A Petőfi-Társaság negyven évi írói jubileumát ünnepli Kiss 
Józsefnek. A magyar irodalomban egészen sajátos jelen-
ség ö . Az ember nem tudja eldönteni : a holnapi ünneplés 
elégtétel-e a mellőzött költőnek, vagy betetőzése eddigi 
dicsőségének ? Hiszen nem volt Ö mellőzve soha. Huszonöt 
évvel ezelőtt is láttuk azon a helyen körülrajongva tomboló, 
tapsoló közönségtől s amikor felolvasta »Szomor Dani« bal-
ladáját, az ablakok is megremegtek a dörgő tapstól és 
éljentől. Azóta, versei otthon voltak és vannak minden mü-
veit háznál, a kis leányok az Ö balladáin tanulnak szavalni 
és egy egész költő-generáczió tőle tanult formát, plaszticzi-
tást, erőt. és világosságot a versíráshoz. Kiss Józsefet 
a közönség nem mellőzte soha s vele szemben a mostani 
jubileum csak egy ujabb babérkoszorú az eddigiek után. 

S mégis a költő is, a nagy közönség is ugy érzi, hogy 
vele szemben jóvá kell tenni sok mindent. Mit ? A hivatalos 
irodalom mellőzte. Az akadémiai pálma nem bókolt feléje. 
A Kisfaludy-Társaság nem óhajtotta tagnak, sőt ismételten 
szavazás utján kimondotta, hogy nem tartja soraiba való-
nak. Sok csata vívódott emiatt, sok keresü szó esett a költő 
híveinek táborából s magának a költőnek ajka sem maradt 
néma. Sőt ami legjellemzőbb, az évek során a hivatalos 
hangulat meg is fordult, de most már a költő volt büszke. 
Nem kért, nem fogadott el kárpótlást. ' 

Nemcsak a holnapi ünneplés, mely az országos elismerés-
nek első pazar étappe-ja, hanem az évek érlelő befolyása 
is lehetővé teszi immár, hogy a hivatalos világ és a közönség 
Ítéletének szembekerüléséről igazságosabban vélekedhetünk, 
mint régebben. Szolgáltassunk előbb igazságot az általános 
vádakkal szemben. A hivatalos világ nem fordult el Kiss 
Józseftől ab ovo. Hiszen első izben a Kisfaludy-Társaság 
felolvasó asztaláról hallották a Simon Judith szomorú 
nótáját. Az akadémikus Toldy Ferencz mozgatott meg 
füt-fát az ismeretlen költő érdekében. Nem lehet tehát szó 
személyi elfogultságról. Csak későbben, a nagy népszerű-
ség ellenhatásaképp támadt az akadémikus kritika Kiss 
Józsefre s kicsinyelte le a maga körében. Nem volt igaza, 
de nem volt igazságtalan. Okos és becsületes emberek, leg-
finomablriérzésü esztétikusok mutatták ki; hogy Kiss József 
mondva csinált nagyság, egy divatos áramlat fölkapottja, 
de nem nagy költő. En ezt az ítéletet ma sem tartom helyes-
nek, de ma már értem. 

Röviden : Kiss József uj jelenség volt és az uj jelensé-
gek ujságuknál fogva idegenek és elszigeteltek. Az Akadémiá-
ban fejedelmi székben trónolt Arany János, ez a jó, bölcs, 
leszűrt lángész, az uj magyar kultura Atlasza, akihez mér-
hető a világirodalomban alig van. S körülötte sereglettek 
a hódolók és a tanítványok, tiszteletreméltó tehetségek, 
akiknek azonban nem kellett nagyon félniök attól, hogy 
valahogyan a mesterrel versenyezni látszassanak. Nemcsak 
a tekintély tartotta őket össze, hanem a közös vélekedés 
az irodalom mivoltáról, jelentőségéről a nemzeti kultura 
irányában. Arany János és köre még az elnyomott Magyar-
ország gondolatkörében, élt. Az irodalóm nagy nemzeti czél 
és működése a nemzeti czélokhoz alkalmazkodik. A kicsiny 
Magyarországnak nagyságot kellett szerezni, tehát zeng-
ték dicsőségét daliás időknek. A költészet szentség volt, 
melybe csak a fejedelem vezethetett be és avathatott meg-
szenteltekké uj gondolat-elemet. Az irodalmi formákat 
európai tökélességüvé a mester tette, az ő alkotásairól 
csinálták a többieket kötelező szabályokat. Nagy, szép, 
megkapó és egész jövőnkre kiható fölfogás és munkásság 
volt ez s akik szolgálták, nem voltak maradiak, hisz an.y-
nyira uj volt még, amiért lelkesedtek s annyira fölülmul-

hatatlan, klasszikus és félistenségbe menő arányokban 
mutatkozó, akit vele együtt az ország . imádott! 

S most jött ez a Kiss József. Hangja az övé, mert 
hiszen Ö is Arany Jánostól tanult. Nyelve, muzsikája, 
magyarsága az Arany János iskolájára vall. De sajátságos 
tökéletlenül. Nem természetes-e, hogy szabályokkal mérik 
azt, aki szintén onnan merit.ett, ahonnan a szabályok szár-
maznak ? S ime, a jambusok között trocheusok dudválkod-
nak, a rimek nem rimek, az asszonánczák nem asszonán-
czák, a balladák pedig nem balladák. Kiss József első: 
sorban nem Arany János költészetével került szembe, 
hanem a vers- és költészettanokkal, mik Arany János nyo-
mán frissen készültek. S megint el kell ismernem, amit 
akkor nem ismertünk e l : ez a szabály-ortodoxja, ez a műfaj-
disztingválás nem szűkkeblűség és betürágás, hanem fej-
lődési fok, melyre szükség volt, melynek hivatása volt, 
mert ifjú volt az irodalom és kezdetleges a kultura, az utat 
Európa felé még útmutatókkal kellett jelezni s ami Arany 
•Jánostól örökölhető volt, magától értedődően nem a láng-
esze, hanem a példaadása és tanítása. Épp oly érthető a 
kritika bizonykodása, hogy Kiss Józsefnek sejtelme sincs 
a verselés tisztaságáról, amilyen érthető, hogy a közönség 
lelke ringatódzott e tökéletlenül kezelt versek belső muzsi-
káján, a szemnek rossz rim ezüstös összecsengésén a fül-
ben. Kiss József a fül számára csinált muzsikát s noha nem 
erénye, de nem is fogyatékossága, hogy a muzsikális hatás 
nem látszott meg a szem számára összerovott sorokban is. 

Azóta évtizedek multak el s ami Kiss József verselésé-
ban szokatlan, sőt szabálytalan volt, alapja lett a modern 
magyar versírásnak.' Ez csodálatos tökéletességre emelke-
dett. I f jú költőink könnyebben irnak verset, mint prózát. 
Nyelvük gazdag és szines. Poetica licentia manapság 
nevetség. Nincs technikai nehézség, nem szabad ilyent 
elismerni. S mint a teljes technika nem a verslábakat méri, 
nem a rim grammatikájához tapad, hanem a fül kényességére 
vigyáz, a fordulat erejéhez alkalmazkodik, a nyelv numeru-
sát érvényesíti, ugy mint Kiss József tette, külsőleg nálánál 
is tökéletesebben, ahogy az Ö ujabb költeményei is tökélete-
sebbek a régieknél. Az uj generáczió nem haladhatta tul, 
mert együtt haladt vele. 

A verstan harczát Kiss József ellen, melyben a közön-
ség a költő mellett döntött, noha nem tudta megdönteni 
a verstan vádjait, még el lehetett volna simítani. De Kiss 
József uj tartalmat is hozott magával. Szokatlan alakok, 
kitagadott motívumok, merőben más gondolkozás. S tes-
sék most igazságosnak lenni és azoknak lelkével érezni, 
azoknak eszével gondolkozni, akik az osztrák iga után egy 
enervált Magyarországban a mesterségesen elnémetesitett 
nemzetet ismét a maga magyarságában akarták restau-
rálni. A hazáról, a magyar fajról, a régi dicsőségről zengjen 
az ének. Tele vagyunk német kulturával, a testünkben hatal-
masodik a tót, a román, a szerb, a szász s alig vagyunk 
magyarok hat millión. S im jön egy poéta, aki azt akarja, 
hogy a Simon Judithok, a Kincses Lázárok, a Szegény 
Arjék és a Hosszú Jónások kerüljenek a nemzet ajkára. 
A szellem arisztokratái még valódi arisztokraták : Arany 
Jánosnál a mágnások is tisztelegni járnak. Költőink törté-
nelmi családokból kerülnek ki, a hősök Toldyk, Rozgonyiak, 
Török Bálintok, királyok és hadverő vitézek. Szemünk a 
rónán andalogva észreveszi a puszta népét is, de idealizálva, 
stilizálva és leereszkedőn : im ezek szegény emberek, akiket 
most eresztettünk ki a jobbágyságból, — milyen érdekes 
színfoltok ezek az áldott magyar föld tájképein ! A paraszt-
ruha nem mint nép, hanem mint nemzeti viselet becses 
és irodalomba való. A népdal, melynek kultuszát nagy nem-
zeti buzgalommal űzték, nem mint a nép lelke, hanem mint 
a magyar nyelv egyik gazdagító forrása érdekelt bennünket. 

S jön az uj ember. Még rneg sem száradt a tinta a 
törvényen, mely embernek és polgárnak ösmeri el, jön a 



magyar költészet templomába, nem saruleoldva, hanem 
egyenesen mezitláb s dalokat zeng kicsi emberekről;' kicsi 
emberek nagy bajáról s azt akarja, hogy ugyanolyan komo-
lyan vegyük ezeket, mint a hősöket, a Zrínyieket és Hunya-
diakat. Zeng zsidó korcsmárosokról, pántlikás házalókról, 
kalmárokról, gőgös parasztokról, nem mint népies elemek-
ről, hanem mint emberekről. írása híján van .'a tenden-
cziózus kultusznak. Témája nem eszköz a nemzeti érzés 
szolgálatának, hanem czél. - A nemzeti erősitésen fáradó 
Magyarországot arra akarja birni, hogy az embert nézze 
magáért az emberért. S belevisz a költői szótárba, mely 
válogatott és konzervatív, bántó, uj, érzésünknek merőben 
költőietlen szavakat és fogalmakat : zsidó dalok, zsidó 
emberek, éhség, kirakat, Váczi-utcza, mokka, zsúr, ' köz-
napi, sőt triviális elemeket, miket a magyar OÍimpuson 
legföljebb ha humoros klappancziákban használnak. A nem-
zeti czél - még nincs elérve, a munka, melyre vállalkoztak, 
éppen csak a magvetéshez ért s már uj dolgokat vetnek el, 
szocziális eszméket! Mi más lehet az uj mag a régi vetésben, 
ha nem konkoly ? 

• Mondom, ma érthető, miért érezték Kiss Józsefet 
idegennek, holott nyelve zamatos magyar és különösen 
pályája elején még Arany János eszmeköréből is merit. 
De ugyanazok az elemek, melyekkel a hivatalos körök Kiss 
József ellen argumentáltak, szerezték meg neki a nagy 
publikum szeretetét és rajongását. A költészetet az életből 
meríti s ezzel a modern irodalomnak gazdag hatásait bizto-
sít ja magának. E g y mese a varróleányról, egy megható 
történet a bukott leányról, lirai akkordok a mindennapos 
küzdelmekről, versek a gondról, balladák az újdonság! 
rovatból, lovagtörténetek modern pszichológiai alapon, hatal-
mas beleszólások a kor mozgató kérdéseibe, s z ó v a l : a 
szocziális nézőpontok bevitele a költészetbe teszik Kiss 
József költészetét mássá s szerezték • meg neki azt ,a nép-
szerűséget, mely évtizedeket élt át s minden jel szerint 
most uj ifjúságra tett szert. 

Ugy látom, mintha Kiss Józsefről most már hivata-
losan is elismerőbben vélekednének, amiben megint nem 
látok mást, mint az idő haladását, mely sem a hivatalos 
körökön, sem a költőn nem mult el nyomtalanul. A negyed-
század alatt, mely Kiss József első országos sikere óta elmúlt, 
a formák teóriája is megváltózott. Amit Kiss Józsefben nem 
akartak erénynek elismerni, most már diadalmas általános-
ság. Az egész ujabb magyar költészet most már a nyelv 
muzsikáját fölébe helyezi a szerkezeti ritmusnak. Szabadabb 
lett a forma, gazdagabb a költői nyelv. Ami nélkül prózánk 
még mindig szűkölködik, az versirodalmunkban már kifej-
lődött : a kész frazeológiája, a teljes simasága, gördülete 
a nyelvezetnek, mely a nagy nemzetek irodalmában oly 
szembeszökő s annyira emeli a közönség fogékonyságát és 
egyszersmind igényeit is. Az előhaladott fejlődést elvégre 
az esztétikának is tudomásul kellett vennie, mert hiszen 
az évek alatt' maga is vele fejlődött az élettel. S a szocziális 
gondolat is fölülkerekedett huszonöt év lázas küzdelmei 
révén s a konzervatívabb irányzat is vele küzdött s szaturá-
lódott eszméivel. Ugyan az esztétikus, aki két évtizeddel 
ezelőtt még objektív meggyőződéssel állította föl követe-
léseit a nemzeti költészettel szemben, ma, mikor már nem-
zetieknek ismeri el a szocziális elemeket is, nem inkonzek-
vencziába esik, hanem tanult és haladt a korral. 

Á m nemcsak az irodalom általánosságban fejlődött 
a Kiss József irányában s nemcsak az esztétika közeledett 
feléje, hanem haladt és fejlődött maga a költő is. Negyven 
évi irói pálya után ő sem el nem lankadt, sem korától el nem 
maradt. Az idő neki nem aggságot hozott, hanem fejlődést 
és tökéletesedést. Ujabb költeményei mellett színüket vesztik 
a régiek. Formái gazdagabbak, kifejezései jellemzőbbek, 
fantáziája bujább és gondolatai egyetemesebbek ma, mint 
husz év előtt. Minden ujabb költeménye megdöbbentő 
mélységet, tár íöl, mely még kibányázva nincsen. Versek, 

mint a Tüzek, A naphoz, A K n y á z Potemkin szinte kor-
megnyilatkozás számba mennek s oly kvalitásuak, hogy 
bármelyikük minden egyéb alkotás nélkül is nagygyá tenné 
szerzőjét. 

Negyven év multán nem egy fáradt, hanem uj erőre 
kapott költő előtt hajolhatunk meg. Eddigi költészete a 
csalódott, a hiába küzdő, elhagyott ember költészete. H a 
kegyetlenek volnánk, — s ki nem kegyetlen a művészet iránt — 
azt mondanám: kár lett volna mellőzéssel, közönynyel 
ki nem váltani a költőből ezeket a ke.serü, csüggedő, szenve-
délyes és tragikus érzelmeket. De nem kell attól tartani, 
hogy a kiengesztelés, melylyel az ország neki tartozik, meg-
fosztaná irodalmunkat további kincsektől. Mennyi szép, 
nagyszabású konczepczió lappang még a költő lelkében, 
mikhez nyugodalom, béke és gondtalanság kell, hogy költői 
termékekké váljanak. Ezt a nyugalmat és megbékülést 
talán meghozza a most ellenmodás nélkül nyújtott 
pálma a jubileumi ünnepség keretében. Az ország szereti 
költőjét és Kiss József mégis csak az ország költője lett. 
Fehér hajjal áll majd elénk, aki i f jú rajongással elindult 
keresni a csengő vizeket. Mesebeli vizek- azok, de a költő 
elérte őket. Kóbor Tamás. 

Pesti Hirlap. 

Kiss Józsefet ünnepeljük. Negyven esztendeje, hogy első 
verses füzete megjelent. Költői működésének négy évtizedes 
jubileuma alkalmából ünnepi diszülést rendez tiszteletére a 
Petőfi-Társaság és külön ünneplésre készül diszlakoma keretében 
a Budapesti Újságírók Egyesülete. 

Irodalmi társaságok és ujságiró-körök szűk keretein 
túlnőve, ugy érezzük, hogy Kiss- József jubileuma országos 
ünnep, a magyar intelligenczia ünnepe. 

Ama kevesek között, kik ujabbkori költészetünkben 
maradandó nevet biztosítottak maguknak, Kiss József a legelső. 
Élő költőink legkiválóbbja. Költeményeit országszerte ismerik, 
olvassák, szavalják, verses történeteivel meg tud ragadni min-
denkit, lírájának melódiái milliókban csendülnek vissza. 

Helyét Parnasszusunkon Petőfi, Arany, Tompa mellett az 
irodalomtörténet fogja megállapítani. Ma, az élővel, a köztünk 
élő. emberrel szemben, lehetnek elfogultságok, lehetnek balföl-
fogások, de a Kiss József költészete megállja az idők kritikáját, 
mint a nemesércz, melyen idők múlásának rozsdája nem fog. 

Amit negyven évvel ezelőtt irt, épp oly friss, épp oly.erős, 
épp oly fiatal és épp oly uj, mint amit ma ir. A Nyugaton 
végigsuhantak a költészet- uj áramlatai, egy-egy gyönge hullám-
verésük egészen hozzánk. is elért: az uj áramlatok közepett 
Kiss -József megmaradt ujabbnak, a fiatalok között megmaradt 
náluk is fiatalabbnak, —• ez csak az istenáldott, a kiválasztott, 
nagy tehetségek kiváltsága. 

Kiss József nem tartozik a mennyiségileg termékeny 
költők közé, negyven esztendőből minden esztendőre jut öt-hat 
költemény, de ez csaknem egytől-egyig mértékjelzője egész' 
költészetünk magaslatainak. 

A »Simon Judit«, »Rabasszony«, »Jehova«, »Ágota 
kisasszony« és »Mese a varrógépről« elbeszélője, a »Horto-
bágyon«, »Mért oly későn«, »Nápolyi emlék« és »Tüzek« 
lírikusa, a »Naphoz« czimü óda hazafias költője, akármelyik 
költeményével egymagában is legkiválóbbjaink közé való volna. 
De az ő költészete csupa gyöngyöt fakaszt, mert a költészet-
nek ama mélységeiből merit, ahol csakis gyöngyök teremnek. 

Kiss József, a költő, —• szerelmese a költészetnek. Évek-
ben előrehaladva is megmaradt fiatalos rajongása a Múzsa 
iránt, akihez szinte áhítattal közeledik. • 

. Kiss József, az ember, — kénytelen belekeveredni az élet 
vásári forgatagába. Lapot szerkeszt, lapot ad ki, tárgyal prózai 
dolgokról mindennapi emberekkel, közibük jár, velük él csak 
oly mindennapi életet, mint ők. És a vásári forgatagban szinte 



852 

egyformának tűnik föl a mindennapiak tízezreivel, akikkel 

együtt forog és — kopik. De csak a mindennapiak szemében, 

akik a velük együtt élő emberen felül nem tudják meglátni 

a fölöttük valót, a külön és különbül élőt. 

Millió küzködő ember közt millióegyedik küzködő ember-

ként járva, a tülekedésben, a kenyérharezban, az élet gondjai-

ban, bajaiban — Kiss József tisztán megőrizte lelkének szen-

télyét. Csak a romlatlan gyermeknek istenáhitata oly tiszta, 

^ c y . ^ ^ **-

mint az övé a költészet iránt. Ha egy-egy érzelme témává 

megfogamzik, azt a lelke napfényével ápolja, sarjasztja s 

növeszti virággá. Néha egyszerre készen pattan ki, néha hetekig 

vajúdik egy-egy pár strófás lirai költeményén, azzal a szent 

vajúdással, amelynek gyötrelmes kínszenvedése fölér a gyönyö-

rűséggel. Ezért van, hogy neki mindig a legutolsó verse a 

legszebb, legkedvesebb verse, melyet Benjáminként a legjobban 

szeret. Az arcza kipirul, a hangja reszket, ahogyan egy-egy 

uj versét fölolvassa. Csodálatos egy hang a z ! Hosszan elnyúlik, 

mint a pap imádságos hangja és benne fátyolosan ott ég az 

alkotás láza, ott sir az alkotás kinja és ott ujjong az alkotás 

gyönyöre. 

Szegény ember, — aki gonddal, bajjal, küzködéssel éli 

életét. 

Gazdag ember, Krőzus, — aki a szegénységében is kin-

csekkel gazdagítja a jelennek és a jövőnek korszakát. 

Hatvan esztendőt megért és most élete alkonyán áll. 

Gyönyörű alkony, szebb, mint a hajnal, mert hiszen a pirkadás 

első fénye és a delelő nap minden tüze visszaragyog erre az 

alkonyra, melyben magában is annyi a fény, hogy előre 

világit a jövőre és annyi a láng, hogy uj és uj generácziók 

melegedhetnek tüzén. 

• A kora — anyagiakban hálátlan iránta és talán erköl-

csiekben sem elég hálás. 

Hála, hálátlanság — az embert érintheti, de a költő 

fölötte áll. Mintha lehetne elég hála azért, amit a költő a d ! . . . 

Talán azért van, hogy az emberek nem is próbálnak hálávat 

adózni érte . . . 

Királyi kincseket szór szét és királyi életet él Kiss 

József, a költő. Mint bibliai őse, Dávid, gyönyörű kedve telik 

benne, hogy a fiatalság tüzével párnázza körül életét: az ujabb 

költő-nemzedék az ő udvarán nőtt föl. Iskolát teremtett és 

iskolát hirdet: az újnak, az egyéniségnek iskoláját. Tehetség-

nek nagy'obb megbecsülője nincs Kiss Józsefnél. És tehetségnek 

becsesebb elismerése nem lehet, mint Kiss József megbecsülése. 

Jubileuma napján a tehetségek és a tapogatózva lépke-

dők egyaránt megilletődve hajtanak fejet a Mester előtt, aki 

a tudás fényében jár. Csergő Hugó. 

Magyar Hírlap. 

Még a nagy inspirácziók korszakából való. Amikor 
kékszínű és bíborpiros, rózsaszínű, de főképp végzetfekete 
sötétség, langyos, illatos sötétség szakadt rá a költőre: 
az ihlet! Milyen határtalan volt még akkor a hatalma! 
Feléri egészen az égig és lenyúlt a föld poklos mélységéig. 
Ki merte volna az érverését megszámlálni, a színeit kiele-
mezni, szárnyának végtelen számú suhogását egyenként 
meglátni ? . . . 

Egy finom tenyérbe hanyatlott, átszellemült fej. Kiss 
Józsefnek legsikerültebb portréja. Az ősz szakái csupa 
hullámos ezüstvonal; pompás müvészhomlok, ránezok és 
barázdák nélkül, s a szem, amely sok elmésséggel, finoman, 
szatirikusán, melankolikusan és drámai komolysággal néz 
le reánk. Ez a portré az átszellemült költőt mutatja be s 
a festőművész, — talán meggyőződésből, talán — (nem ! 
nem iróniából, ott még nem tartanak a mi festőművészeink) 
a nagy inspirácziót is hozzá tudta festeni levegőnek az ezüs-
tös szakálhoz, a derűs homlokhoz és a mély szemhez. 

Az utódok már szót fogadnak Théophil Gautiernek, 
aki fiatal költőknek azt tanácsolja, hogy minden nap néz-
zék meg szótárukat, mint az egyetlen könyvet, amelyet 
érdemes elolvasniok. Az utódok már nem hisznek az ihlet-
ben, amely mint jóságos köd, rózsaszínű tündérlehelet 
szállná meg őket. Az igazán artisztikusok is közülük, akik 
művészettel kezelik a formát és az anyagot, bizonyos mester-
szerüséggel, mondhatnám iparszerben fogják fel a dolgokat; 
belátnak az önön veséjükbe és az agyukba, amelyet mint 
érzék és érzelmi czentrumot ökonómiai gondossággal kiméi-
nek jobb és rosszabb időkre. Az utódok már nem hisznek az 
inspirácziókban. 

Az utolsó nagy magyar költő, akinek még az ihlet 
a barátja: Kiss József. Az ihlet, amely nem engedi meg, 
hogy a költő nagy gondosan és óvatosan ügyeljen minden 
szó zenei érzékére ; amely egyáltalán nem enged meg semmi 
tudatosságot, hanem puha szárnyakon viszi álomba merült 
kedveltjét egyenesen Árkádia völgyébe, hogy ott addig 
daloljon, amig fel nem ébred . . . 

Vannak vele egykorúak, ugyancsak az inspirácziók 
korából, még néhányan, akik a Victor Hugó, Alfréd Musset, 
Heine iskolájából kerültek ki, csakhogy róluk nem igen 
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ildomos beszélni, amikor Kiss Józsefről van szó. Van ugyan 
bennük is sok lelkesedés, amely azonban oly művészietlen, 
hogy abban a szellemi atmoszférában, amelyben Kiss József 
él, nem jut levegőhöz. 

A legújabb korszak magyar költői közül senki sem 
hatolt annyira bele a szép titokzatos rejtelmeibe, mint 
Kiss József. Nem tudatosan ugyan, nem a hatalmas zseni 
mélyrelátásával, amely széles gondolatokat merit abba a 
formába, amelyet ritmikus hangfodrokból készitett, — de 
az álomjáró biztonságával, aki lírájának rövid hullámu, 
de tiszta és ezüstösen csengő húrjaival az érzések végtelen 
skáláját tudta megpengetni. És nálunk talán ő volt az első, 
aki (még mindig annak előrebocsátásával, hogy minden 
szándékosság nélkül) a szavak muzsikájában találta meg a 
vers igaz ritmúsát s akinél az anyag a legmonisztikusabb 
egységet tartott a formával. 

Nem az a költő ő, aki egy végtelenig kiható egyéni-
séggel ráhajol a jövő századokra, az ő jelentősége irodal-
munkban inkább egy fejlődésbeli előrelendülés nem nagyon 
látható rugójának' jelentősége. Hogy egy ismert biológiai 
tünetre támaszkodjam, a faji keverődés egészséges és mesz-
szire nyúló hatásában nyer ez a jelentőség kifejezést. 
A magyar népies költészetnek, amelyet Arany János aNyugat 
kulturája segítségével szilárddá támasztott, Kiss József 
keleti színeket, keleti érzékiséget adott. Mintha lágyabbá,, 
olvatagabbá és bujábbá alakitotta volna át a magyar ver-
set, valami olyasfélét adott neki, amit egy angol költő, 
talán Keats, vagy Wilde »A vers érzéki életéinek nevezett. 

A hivatalos fórum negyven esztendőn keresztül 
makacs kritikátlansággal tagadta, nem látta ezt a jelentő-
séget. S hogy negyven esztendő múlva, most sem nyűjt 
elismerést a költőnek, azt a főfőakadémia és főfő-Kisfaludy-
Társaság passzivitása mutatja. Az egyéniségnek, amely 
negyven évig hitt önmagában, bizott halványában, az inspi-
ráczióban, ez a kritikátlan kritika nagyon fájhatott ; a 
művész azonban elnézett fölötte s ott borzongott meg a 
gyönyörűségtől, ahol a maga alkotásában először és kez-
detben egyedül látta meg a haladást, amelyet a magyar 
költészet stílusa elért. 

Kezdetben egyedül és a hivatalos támadások miatt 
bizonytalanul érezte ezt a fejlődést, később azonban meg-
támasztódott ez az érzés barátainak, tanítványainak elis-
merésében. Voltaképpen Kiss József második, talán még 
tonfosabb jelentőségéről kellene itt beszélnünk. Arról a 
hatásról, amelyet az utolsó évtizedben, amióta a »Hét« 
czimü szépirodalmi lapot megalapította, a fiatal magyar 
irodalomra gyakorolt. Talán paradoxnak tetszik az a ki-
jelentés, hogy az ő öntudatlan művészetén keresztül szűrő-
dött le a teljesen tudatos művészi meglátás modern próza-
és versiróink alkotásaiba. 

Ez még csak az eredet, de egy széles és végtelen folyam 
eredete. A magyar szó szindus muzsikája kezdetét vette. 
Nagy dolog, ha egy még élő s aránylag fiatal költő tudatára 
jut a maga ilyen jelentőségének, a boldog tudatot nem zavar-
hatja az az érzés sem, hogy ebben a jelentőségben teljesen 
kimerülhet egy még aránylag fiatal élet is. 

Mert egy negyven éves irói élet nem sokat mond 
ebben az országban, ahol az irók és költők oly hosszú éle-
tűek. De ha valaki, mint Kiss József, legalább negyven 
szép és jó versét irt ez alatt az idő alatt, ugy egy jubileumi 
diszünnepély csak halvány ragyogás negyven művészi alko-
tás fénye mellett. 

S mert. tósztozó nemzet vagyunk, kongeniálisan' azzal 
a kéréssel fejezem be rövid apoteózisomat Kiss Józsefről, 
hogy utódai, a modern magyar irók, hajtsák meg lobogó-
jukat az élő költő és az utolsó inspiráczió e l ő t t ! . . . 

Bródy Miksa. 

Te vagy a dalok fejedelme. 

Te v a g y a dalok fejedelme nálunk 
Te, koronátlan, büszke, ősz királyunk. 
Á m irva van rólad — s ez is te v a g y ! — 
H o g y szived kincsét szórd szét pazarul, 
S te magad örökké koldus maradj . . . ! 

De ha születned már koldusnak kellett. 
Mért nem születtél te a Gangesz mellett. 
Hol örök a nyár, csengők a vizek, 
Hol lótuszszá vál ik a reád dobott kő 
S hol szentek az énekes dervisek . . . 

Mert óh, sarutlan dervisek királya, 
" ö s z hajad a csőcselék megdobálta 

S n e m ' látta glóriád fejed m e g e t t . . . 
Nálunk, mielőtt még imádni kezdnék, 
E l ő b b — megkövezik a szenteket . . . ! 

Balla Ignácz. 

Budapesti Napló. 
A z én Jehovám, Istenem, Krisztusom, Sorsom vagy mim, 

adna nékem negyven esztendőt — élni, tehát még kilenczet 
és valamit. Nem fog adni, holott csak annyi esztendőt- kérek 
életnek, amennyi óta Kiss József ezen a búzatermelő és kalász-
talan Magyarországon verseket ir. Adna nékem negyven eszten-
dőt csak azért, mert nagy dolog volna azt megtudni, mit érez 
az ember, ha negyven évig király. Ha negyven évig ugy király, 
hogy mindig inkognitóra van kényszerítve s ha koronázni is 
csak olyan' koronával koronázzák meg, mely históriátlan. 

Petrovics Sándornak mégis csak jó mészárszékü és rokon-
ságú ember volt az édes apja, ő magának pedig olyan villa-
mos lelke volt, hogy a haragos ég- is megijedt tőle. De ha 
valaki a falusi zsidó árendás házából indul el, ha félénken, 
illatos, halk és uj muzsikás álmokkal indul el, borzasztó ez 
nálunk, itthon. Valahogyan Spinozával barátkozhatott össze 
nagyon gyorsan a mezőcsáti legényke, mert királyi trónusra 
tudott ülni már' akkor, amikor a trónusát alig százan látták. 

O talán itthon a maga kora számára előbb jött mindünk-
nél, akik valami átokból bármikor • korok számára kivántunk 
érkezni. Nem kalibereket hasonlitgatunk, de Ibsennek elég korán 
a storthing szavazta meg az élethez valót, ha már egy norvég 
Napoleon nem csinálhatott belőle pair-t. Kiss József előtt az 
akkor nobilisabb, de a maiként európaiatlan s talán még gőgö-
sebb Magyarország fölvont minden várhidat. Kibírta, mert tudta, 
hogy király s még azt is kibírta, hogy azért szeresse meg a 
publikum, amire ő sohase volt büszke. Szinte gonosz öröm 
szállna meg bennünket, ha busák, becsületesek és végzet-sejtők 
nem volnánk, hogy Kiss Józsefet iskolákban szavalják s csak 
éppen azt nem tudják elegen, hogy a koszorús Kiss Józsefnél 
van egy különb poéta Kiss József. 

Max Nordaut nem szeretem s mikor Parisban beszélgettem 
vele, ott volt asztalán nyitva és megjelezve a Kiss József 
könyve. És kérdezte, hogy bus-e, vig-e, tud-e még dalolni az ő 
nagy barátja ? Egyszerre másnak láttam Nordaut, aki talán 
magyarul is csak Kiss Józsefért nem felejtett el. 

Holnap, vasárnap, a Petőfi-Társaság kezdi meg sorát a 
Kiss József-ünnepeknek. S egy ifjú poéta fog dalolni Magyar-
országnak : Kiss Józsefnek hívják. Tele van a lelke álmokkal 
és. dalokkal ma is. Ma már, talán meghallják a dalát mindenek 
s egy marék virágot szór elébe mindenki. Egy kapocs volt a 
lelke negyven évig a mi daczos, ázsiai szivünk . és Európa 
között. Most már fogadjuk őt mindnyájan egészen a szivünkbe. 

Ady Endre. 

\ 
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Egyetértés. 

E g y darab tavasz a télben! Holnap Kiss Józsefet ünnepli 
az ország. Azaz hogy az irodalom. A z ország ünnepe, az el-
ismerés, az az elismerés, mely az öreg dalnok vállairól leveszi 
a követ, mely alatt nőtt, egyre nőtt talentumának pálmafája, 
— ereseit sub pondere palma — majd csak ezután követ-
kezik. Reméljük: nemsokára. 

Poétikus hódolat a poétának ! Óda dicsőíti nevét, olyan 
ember tollából, aki sohasem hízelgett senkinek. Tanulmány 
bontogatja működésének selyemszövetét, aranyszálait, hogy ért-
sék, lássák, mikből szőtte össze azt a himes menyasszonyi 
köntöst, amelybe a magyar múzsát öltöztette. És amit legelői 
kellett volna említenem: az elnöki megnyitó is az ő nevének 
lesz szentelve, melyben Herczeg Ferencz tudása és virtuozitása 
egyaránt fonják a babért a ballada és a lira nagymesterének! 

Mert Kiss József neve és szelleme annyira átment a köz-
becsülésbe, hogy azt az idő foga sohasem őrölheti ki belőle. 
A z ifjúság az ő költeményein lelkesül, a férfi- és aggkor gyö-
nyörűséggel élvezi az eszmék gazdagságát és a nyelv káprá-
zatos pompáját, amelyek az ő erősségei. 

És meghódította Kiss József a magyar női olvasóközön-
séget, amelynek dédelgetett kedvencze. »A varrógép meséje«, 
a »Simon Judit«, a »Gedővár asszonya« s minden, a női 
sziv aranyos és könyes rejtelmeit felölelő, fénybeboritó munkája 
megnyerte számára az anyák és a leányok szivét. 

Nagy része van neki abban, hogy a magyar női közön-
ség örömmel olvassa a poézis ujabb és legújabb termékeit, s 
ha van oka a sajnálkozásra, csak az az egy lehet, hogy oly 
ritkán, csaknem elvétve találhat Kiss Józseftől egy-egy ujabb 
alkotást. De. ha talál: az ünnepnapja az olvasóközönségnek. 
Nemcsak a női felének, de mindegyiknek, ifjúnak, öregének egyaránt. 

Diadalmas ünnep ez a holnapi annak a végtelenül egy-
szerű, annak a csöndben, elvonultságban élő és alkotó ember-
nek, aki ünnepeltetést sohasem keresett, csak mindennapi kenye-
ret. S amit nem keresett: azt talált bőven. És amit keresett 
— azt alig talált. 

Hogy irigylem azokat a nagy nemzeteket, amelyek tenye-
rükön hordják a maguk nagy poétáit, a jólét virágerdejével 
veszik őket körül. Ahol a költő nem napszámos, ahol a lant 
egyenrangú a nemesi czimerrel, ahol a költőre nemcsak a dicső-
ség, de a hatalom és az ország, amely szivesen lesz adófizető-
jévé a talentumnak, mert magát tiszteli, nemzetét gazdagítja 
meg vele. 

Mikor Nagy Károly császár lehajolt és felvette a nagy 
festőművész lehullott ecsetjét, az udvaroneznép gúnyosan mo-
solygott : 

— Nincs igazuk — mondotta a nagy uralkodó. — Udva-
ronezot annyit teremtek, amennyi tetszik, de Rubenst és Tiziánt 
csak az Isten adhat, azt is — jókedvéből! 

. . ..De ki veszi fel majd a Kiss József tollát, ha kihull 
a kezéből ? . . . Fejedelmek hiába hajolnak le érte, hiába veszik 
azt a kezükbe. Csak. annak a kezében volt az varázsvessző, 
aki dalait irta velük 1 

Örömmel, szeretettel ünnepli holnap a »Petőfi-Társaság«, 
cz az agilis, folyton uj meg uj sikerekre törekvő irodalmi 
testület .Kiss Józsefet. Ezt az esztendőt diadalmas évei közé 
számithatja, mert ebben az évben teremtette meg a Petőfi-Házat, 
ebben az esztendőben ünnepelte Kiss Józsefet, aki csak a 
»Pctőfi-Társaság« kebelébe tartozik, mert ez a társaság hódolt 
irodalmi érdemeinek és ' méltán, mert magát díszítette föl vele! 

.- . . A többi társaság, remélhetőleg, kiveszi a maga részét 
az ünneplésből. Ez kötelesség. Mert a Moliére szobrára is az 
van vésve az Institut termében: 

»Nul ne manquait á sa gloire. II manque á la notre.« 
A z ő dicsőségéből semmi sem hiányzik — a miénkből 

hiányzik ő. Váradi Antal. 

Kiss Józsefhez. 

Ki nálunk negyven-ötvenig jutott, 

Rendezünk néki jubileumot. 

Egyre m e g y : kor, rang, érdem, vagy hiba — 

A kerekszám — casus bibendi ma. 

Annak való az ünnepeltetés, 

Ki önmagától nagyságnak kevés. 

Ki dicshimnuszok szóvirágain 

Emelkedik a tömeg szárnyain! 

De néked, Mester, ki nagy vagy, csodás, 

Csak kin lehet az ily felbuzdulás ! 

— Ha mélázhatunk lelked szép dalán : 

Ünnep van akkor úgyis Hunnián! 

Balla Miklós. 

Pesti Napló. 

Mimóza, amelyet tüskebokor vesz körül. Ilyennek ismer-
tük eddig a költőt azok, akik nemcsak sokszor voltunk vele 
együtt, hanem lelki rejtelmek megoldásán töprengünk. 

Mert valami különös, csaknem .megfejthetetlen ellentét 
van Kiss József, a költő és Kiss József, a harezos közt. A z 
Akadémiákkal való guerilla-harczában lassankint egy kis tábor 
alakult körülötte fiatal emberekből, akiket a hivatalos irodalom 
sohasem vonzott, akik a »czigánysátoi« levegőjében nőttek fel 
és akik ifjúi hévvel és duzzadó tetterővel még jobban elmélyí-
tették azt- az ürt, ami a tradiczionális irodalmat mindinkább 
elkülönítette dz élő, fejlődő, ifjú magyar irodalomtól, amelynek 
az egyre hatalmasodó sajtóban uj tere nyilt a küzdelemre. 

Ma már sokkal higgadtabban Ítélhetünk ezekről a csatá-
rozásokról, amelyek a sajtó felvirágozásával vannak történelmi 
összefüggésben. Al ig értjük már meg mi maiak, hogyan támad-
hattak az anyagiakban és olvasóközönségben szegény magyar 
irodalom területén olyan éles elkülönzések, mint az akadémiai 
csoport, amely — hogy szállóigét használjunk — »>lezárta az 
irodalmat Arany Jánossal«. Mindegy. Eldicsekedhetünk azzal, 
hogy bár szegény ország vagyunk, szellemi erőkből nálunk is 
tellett arra a fényűzésre, hogy mint Francziaországban, az 
Akadémia egy egészen más világot alkosson, mint a szabad 
és nyugtalan irodalom. 

Örökké harezos kedvét, heves fellángolásait, mély kétségbe-
eséseit, karmait, tüskéit a fiatal, harczias táborból hozta magá-
val Kiss József, aki még ma is az a lovag, akinek küzdelmek-
ben szerzett »rozsdáját« nem lehet lemosni akadémiai rózsavízzel. 
A dunaparti öreg várnak csak egy oldalkapuja fog megnyilni 
holnap, hogy annál diadalmasabban vonulhasson be rajta az 
egész ország közvéleménye, amely minden rendjelnél és minden 
akadémiai elismerésnél nagyobb elégtétele lesz a költőnek. 

Már most előre meg lehet érezni, hogy az a lángoló 
lelkesedés — amelylyel holnap a költőt abból az alkalomból 
fogják megünnepelni, hogy negyven évvel ezelőtt jelent meg 
az első költeménye — el fogja égetni azt a Aüskebokrot, 
amelyet az eddigi harezok szőttek Kiss József körül. És annál 
szebben, gyöngédebben és üdébben fog megjelenni előttünk a 
mimóza, amelyet az ünnepi tüzek sem fognak elszáritani, mint-
ahogy a múltbeli csatározások sem tudták lekaszabolni. 

Már-már egészen nyilvánvaló és tüskés kijelentések nélkül 
is konstatálni lehet, hogy Arany Jánossal és Gyulai Pállal 
nincs bezárva a magyar irodalom, mert annak a korszaknak, 
amelybe a sajtó felvirágozása esik, kétségkívül legnagyobb 
költője Kiss József. Petőfi és Gyulai Pál óta melyik más köl-
tőnkben találjuk meg azt a csodálatos lirai közvetetlenséget, 
amelyben a lélek legtitkosabb és legmélyebb hangjai zokognak 
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fel valami utánozhatatlan zengésű, szívbe sülyedt harang 
szavával ? 

A lira csodás adomány. Megfejthetetlen, megmagyaráz-
hatatlan, mint az a madárdal, amely egyszerre és váratlanul 
mcgállitja az embert a visszhangos erdő közepett. Ismerjük a 
madár tudományos nevét, tudjuk róla, hogy a világon sok 
ezredmagával él és mégis az ó szava nem olyan, mint a többié 
és csak az ő szava az, amelyet nem felejtünk el többé 'soha. 
Ugyanazokkal a hangokkal, módszerrel, beosztással él, mint 
sok ezer más társa és mégsem olyan, mint a többi. Nem ért-
jük, mint a csodát, mint az unikumot, mint a gyémántot vagy 
az igazgyöngyöt. 

Es most már konstatálni lehet, hogy azt a páratlan 
melegséggel megnyilvánuló lelkesedést, amelylyel az egész ország 
osztatlanul siet a költő megünneplésére, nem a harezoknak, 
nem a tüskéknek lehet köszönni, amelyekkel a mimóza vértezte 
magát, hanem magának, ennek a csodálatos szinti, társtalan 
illatú virágnak, amely lehet, hogy épp a tüskebokor mögött 
szerezte örökszép zománczát, hervadhatatlan, gyöngéd hímporát, 
felejthetetlen illatát és amely a maga néma bájosságában csak 
örül érintetlenségének. A világon csak az örök, ami szép. 

És ismét tüskék nélkül lehet konstatálni, hogy Arany 
Jánossal nincs lezárva az irodalom, mert Kiss József azon 
költők jogfolytonosságához tartozik, akik a magyar nyelv kin-
csét ékszerbe tudták foglalni, akik gazdagították • szellemi 
vagyonunkat, akik a nemzeti kultura kiépítéséhez jobban 
hozzájárultak, mint az időleges harezok bármelyike. A z elbe-
szélő költészet, a ballada és más poétikus műfaj benne épp 
oly tüneményes ég uj ötvöst találtak, mint ahogy a lira egyik 
szuverén mesterét nyerte benne. 

Mialatt e sorokat irtam, a szemem előtt folyton egy 
szinte szimbolikus erejű jelenet lebegett, amely a közel napok-
ban történt és amelyet a jubiláris költő előadásából ismerek. 
A »Tüzek« költője, aki több mint hatvan évvel a vállán 
nefhCsak ifjúi frisseséggel, hanem rozsdátlan mesteri kézzel 
alkot, épp sajtó alá rendezi legújabb kötetét, amely nemcsak 
a jubileumnak szcnzácziója lesz, hanem Kiss József ajándéka 
a közönség számára. 

A Franklin-társulat nyomdájában épp a revíziós ivek 
fölé hajolt a »Simon Judit« szerzője, amikor egyszer csak 
fölnézett és maga előtt látta Gyulai Pált. A találó magyar 
közmondás szerint a »bors kicsi, de erős« fűszer és tudva-
levőleg csip is. Valóban két világ állt egymással szemben, 
amely kölcsönösen sok borsot tört egymás orra alá. Gyulai 
Pál kissé csípősen kezdte: 

— Hallja, Kiss József, magát most jobban ünneplik, mint 
eddig bárkit. Ilyet még nem láttam. 

Kiss József sem maradt adós a tüskével és a »méltó-
ságos ur«-ra helyezve a hangsúlyt, igy szólt: 

— Nem tehetek róla, méltóságos uram. 
— I-lat bújjon el — szólt Gyulai Pál. 
— Azt már nem teszem, méltóságos ur. Miért bújnék 

cl épp akkor, amikor a közönség az én ünneplésemmel nem 
mellettem, hanem önök ellen tüntet ? • 

A régi harezok villámai villogtak a tréfás szavak 
mögött és két törhetetlen lovag mérte össze fegyverét. De csak 
egy pillanatra. Aztán lebocsátották a fegyvereiket, mint Henri 
Bccque versében »les deux ennemis rompus — que leur haine 
ne soutient — plus — et laissent tomber les armes«. 

Gyulai Pál engedékenyebben szólt: 
— Hát olvassa fel valamelyik versét. 
Kiss József az épp előtte levő, »A naphoz« czimü köl-

teményét választotta és hangos szóval felolvasta. Gyulai eleinte 
»hm«-getett, aztán mind figyelmesebb lett, feszülten hallgatott 
és többé nem szólt egy szót sem. 

Lehet, hogy nem kézszorítással búcsúztak el egymástól 
— ezt a részletet elfelejtettem kérdezni, pedig párviadalban 
ezt is meg szokták említeni — de elváltak azzal a kölcsönös 

tisztelettel, amelyet két igaz, becsületes, kérlelhetetlen ellenfél 
érez egymással szemben. Mert erős, egyenes, nagy harczokból 
nem "két legyőzött, hanem mindig két győző kerül ki. 

Szint Gyula. 

Vasárnapi Újság. 
Megünnepelni könnyebb kiváló embereinket, mint 

megbecsülni, de mintha ünneprendező tehetségünk is kez-
dene cserben hagyni. A mi mai, izekre szakadozott társadal-
munknak ugyancsak nagy alkalom kell, hogy legyen, amely 
egységbe tömöritse egy ember körül, különösen ha a kultura 
munkásáról van szó, akinek nincs hatalma megjutalmazni 
az ünneplőket. S ha össze-összegyülünk is egy-egy ünnepre, 
mindig attól kell tartanunk, hogy felhangzik egy disszonáns 
szó, amely visszájára fordítja az ünnepi örömet és lelke-
sedést. 

Rossz időbe esett épp ezért Kiss József költői pályájá-
nak negyvenedik évfordulója s ezért nem lehet az ősz költő 
ünneplése olyan általános, az egész közönségre kiterjedő, 
mint amilyennek lennie kellene. Kiss József neve nemcsak 
költőt jelent, hanem harczi jelszót is, amely mellett lelke-
sedve állanak néhányan, élespengéjü harezosok, de kevesen 
s amely ellen szenvedélyes haraggal tusakodnak sokan s épp 
olyanok, akik a nagy tömeg szenvedélyeivel ügyesen tud-
nak dolgozni. Az ünnep épp azért teljesen irodalmi ünnep 
maradt, — mi irók még valahogy le tudjuk küzdeni minden-
napi apró villongásainkat legalább egy ünnepi napra s 
egyesülni tudunk, ha másban nem, hát a mesterségünk 
szeretetében. 

Kiss Józsefben a költőt ünnepeljük, a sajátos, egyéni 
lendületű művészt, akinek pályája az uj magyar lírának 
nevezetes étappe-ja. Ö benne testesül meg legtipikusabban 
az Arany János utáni költői nemzedék kemény küzdelme 
egyéniségének érvényesüléséért, a saját gondolatainak és 
érzéseinek kifejezésére való uj formákért. Kezdte Arany 
hatása> alatt halladákkal, amelyekben azonban már megvan 
a törekvés az Aranytól való szabadulásra, amennyiben 
egyrészt a formában egy lépéssel közelebb lépnek ahhoz a 
forráshoz, amelyből Arany is meri tett : a népköltészethez, 
másrészt a tárgyakban saját közvetlen szemléletet tükröz-
nek. Az igazi Kiss József azonban, aki már tul van ezen 
a felszabadulási küzdelmen s tul van az anyag újszerűségére 
és exotikumára alapitott hatásokon is, — csak ezután szólal 
meg. A lírában találja meg a maga igazi hangját : a 
»Tíizek«-ben s »A naphoz« irt ódában'éri el tetőpontját. 
Minden jó költemény lira s Kiss Józsefnek gyökerében 
lírai egyénisége még akkor is érvényesül, amikor legjobban 
igyekszik epikai formákban objektiválódni. Ezért találja 
meg legnemesebb és legtisztább hangjait akkor, amikor 
elvet minden alaptermészetétől idegen melléktörekvést s a * 
maga mivoltában adja önmagát.' 

• Abból az öntudatos vagy öntudatlan szembeállásból, 
amelyet Kiss József s a vele egykorú költői nemzedék 
az előtte valóval szemben tanusitott,.erős, kemény vádakat 
kovácsoltak ellene. Pedig ez lélektanilag természetes volt 
és történetileg szükségszerű. Petőfi és Arany hatása annál 
lenyügözőbb volt, mennél kevésbé erős nemzedék követ-
kezett utána, szabadulni] ettől a hatástól — a m i az egyéni 
érvényesülésnek egyedüli módja — csakis egyenes reakezió-
val lehetett. Kiss József egyéniségének ereje ebben is meg-
látszott : ő nem állt egyenesen szembe Aranynyal, mint 
legtöbb kortársa, köztük Reviczky Gyula is, hanem belőle 
indult ki, hogy a kellő pillanatban elváljon tőle a saját 
útjára. Az ő nemzedékének az volt a feladata, hogy Petőfi 
és Arany eredményeinek felhasználásával a maga uj eszméi 
és érzései számára uj költői nyelvet teremtsen, nem pedig 
az, hogy rosszul értelmezett kegyeletből a nagy elődök 
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álláspontból kifolyólag azokat támogatta, akik a nem-
zeti vonások örökös hangoztatását fölöslegesnek tartot-f 
ták. Maga a saját személyében nem vett részt ebben 
a vitában tudtunkkal soha, csak lapja állásfoglalásá-
val jelezte a maga állását. Az ilyen teoretikus vita azon-
ban mindig áldatlan, sohasem a vitázók döntik el, ha-
nem a fejlődő élet. Kiss Józsefre nézve a harcznak csak 
annyi eredménye maradt, hogy ő lett a központja a 
támadásoknak, mint a nemzetietlennek bélyegzett 
»irány« feje. Pedig éppen ekkortájban irta egyik legszebb 

iránt untalan ismételje az ő formáikat s iegeczekbe mere-
vítse a nyelv élő szervezetét. Ezért a törekvéséért sújtották 
e nemzedéket a kozmopolita költészet Aranytól kölcsönzött 
vádjával, holott ez a helyzet természetéből folyó szükség-
szerűség volt. S a vád legélesebben éppen Kiss József ellen 
irányult, pedig kortársai között alighanem éppen ő az, akiben 
legtöbb található meg abból, amit »nemzeti elem«-nek 
szoktak nevezni. Nemcsak abban, — ami elvégre is alig 
több külsőségnél — hogy ő is az Alföldre ment délibábot 
látni, magyar nemes kisasszonyról, kálvinista papról, magyar 
várurakról és parasztokról regélt, hanem főleg költői nyelve 
alkatában, színeiben, ritmusainak sajátságos lüktetésében. 
Ha összeállítjuk képeit, fordulatait, meglepetve tapasztal-
hatjuk, hogy túlnyomóan a magyar ég alól valók, a magyar 
ember atavisztikus képzelet-elemei adják meg egyéni szí-
nüket s ha ritmusait finom füllel hallgatjuk, megérezzük 
bennük a magyar nyelv zenéjének lüktető küzdelmét a 
neki idegen jambussal. Általában Kiss József példája igen 
jól bizonyítja, hogy a nemzeti vonás a költői műben nem 
előleges eltökélés, nem is irodalmi iskola kérdése, hanem a 
költői tehetség kérdése. Az igazi költő nem lehet más, mint 
nemzeti, mert amit nemzetietlenségnek szoktak tekinteni, 
az tulajdonképpen szintelenség, az egyéniség hiánya vagy 
gyöngesége. Évtizedes irodalmi vita tárgya a nemzetiség-
nek ez a követelése s a vitázók mindkét félről abban téved-
tek, hogy idegen szempontokból, önkényesen felállított 
teóriákból indultak ki s nem a költői alkotás lényegéből. 
Ebben a vitában Kiss József, alighanem inkább azt 
akadémikus irodalom elleni ellenzékiségből, mint elvi 

versét, »A naphoz« czimüt, amelyben bámulatraméltó diví-
náczióval adja képét a magyar ember sajátlagos világ-
történeti helyzetének. 

Egy nagy franczia iró, talán Stendhal mondja, hogy 
irodalmi dologba belevinni a politikát épp olyan, mint hang-
versenyen elsütni egy pisztolyt. Minek vinnők bele mi is 
irodalmi ünnepeinkbe közéletünk és társadalmi életünk 
mindennapi kicsinyes viszályait, mért ne egyesülhetnénk 
annak üdvözlésében, aki elvégre is jelentékeny értékeket 
adott a magyar kulturának ? Kiss József nem kapott élete 
pályáján sem kitüntetést, sem magas állást, még csak 
nyugodalmas öregkort sem, — hagyjuk meg neki legalább 
a költő koszorúját, melyet maga szerzett magának. 

Schöpflin Aladár. 

Független Magyarország, 

Kiss József se nem akadémikus, se nem Kisfaludysta : 
de viszont tagja egy sokkal előkelőbb és zártkörűbb magyar 
irodalmi társaságnak. Annak, melyet a magyar lira egy-egy 
uj fejlődési fokának a megteremtői alkotnak. A nagy bekap-
csolók ezek, akik ha maguk között különböző rangúak is, 
kifelé egyeznek egymással abban, hogy uj területet foglal-
nak a magyar lirai költészet számára. Történeti a jelentő-
ségük, nemcsak értéküknél, de szerepüknél fogva is. Több-

A »Muskáti-Asztal« üdvözlése. 



riyire egy-egy uj korszak', még többször, azaz hogy : mindig 
— uj viszonyok, addig észre nem vett vagy még kifejezés-
hez nem jutott alakulások lelke szólal meg bennök : öntu-
datos vagy szándékolatlan felismerők, akiknek egymás-
utánja az élet kiszélesülését és lirai költészetünk evolu-
czióját tünteti fel. 

Nagyon kevéssé népes társaság ez, — Balassa Bálinttól 
kezdve Ányos Pálon, a klasszikainak nevezett iskola cso-
portján, Kölcseyn, Csokonain, Vörösmartyn, Petőfin és Arany 
Jánoson át alig tizen a tagja i ; de Kiss József közéjük 
tartozik. És ebből a látószögből nézve, mily kicsinyessé 
törpül a vita, hogy Kiss József, a 'balladaköltő, örököse-e 
Arany János balladaköltői koszorújának, vagy nem ? Ez a 
kérdés, melynek pedig a legtöbb része volt, _ hogy Kiss 
József pályája oly kevéssé találkozott össze a hivatalos 
irodalom elismerésével, szinte tárgytalanná válik a fel-
ismerés előtt, hogy Kiss József sokkal több ennél. Nem a 
balladák költőjének, hanem az egész Arany Jánosnak az 
örököse. Kettőjük viszonyát nem az állapit ja meg, hogy 
Simon Judit méltón következik-e Ágnes asszony-ra, hanem 
hogy Arany Jánosnak Kiss József az utódja. Az irodalom-
történet szine előtt és a közvélemény reáismerése szerint 
ő lépett a helyébe. Megjelenése annak a költőnek volt az 
elkövetkezése, aki Arany János után megint egy ujabb 
stádiumot jelent a magyar lira történetében, uj korszakot 
kezd, uj szellemet fejez ki, uj időknek a reprezentálója és 
uj lelket visz a költészetbe. Az Arany János-fejezet után 
Kiss József fejezete következik. 

.. Immár .mi az a megkülönböztető vonás, .mely Kiss 
Józsefet az ujitó és továbbfejlesztő jelentőségével ruházza 
fel ? Mi az, amiért költészete más költészet, mint az előtte 
jártaké és mi az általános formula, mely költészetének uj 
voltára reávilágit ? Talán .legközelebb járunk á helyes kifeje-
zéshez, ha a várossal hozzuk vonatkozásba. Mindenesetre 
a' legrövidebben' és a legáltalánosabban ugy jellemezhetjük 
Kiss-József-költészetét,! hogy természeténél fogva a városra, 
a ' város- életére, a . város szellemére utal. Ebből értetődik-
és ennek a kifejezése. .Néhány év előtt Beöthy Zsolt egy. 
polemikus előszóban, különbséget tett .városi és: falusi köl-
tészet között. E megjelölés jóval többet mond, mint amire. 
Beöthy Zsolt, aki főként a témák megválasztására értette, 
czélzott . vele, bár. viszont. kiélezésével, hogy a magyar 
lírának'a falu a tradicziója, önkénytelenül is elismeri, hogy. 
lirai' költészetünk uj étappe-hoz ért: a városhoz ,— oly .han-. 
gokkal szólalt meg,.melyek ujak,, melyek elütnek a szépítő 
szóval tradicziónak nevezett jnult. hangjai tó i : a város hang-
jai.. Beöthy Zsolt.ezt gáncsképpen mondja';, de a tények 
értékelése nem változtat magukon a tényeken és a kesergés, 
mely a tradicziók nevében tiltakozik az újítások ellen, meg-
vigasztalódhat a felgondoláson, hogy majdan ezek is tradi-
cziókká válnak. 

Egyelőre azt kell figyelmünkbe vennünk, hogy ennek 
a reformnak Kiss József volt a mestere. A magyar városi 
lírának .ő az első lirikusa; Azonban óvatosan bánjunk a 
város szóval. A szellemre kell értenünk és nem a matériára, 
sokkal inkább a kifejezés módjára, semmint a kifejezés tár-
gyára. A városnak, hogy ugy mondjuk, a kortársa áll előt-
tünk, nem pedig a krónikása. Az a költő, akiben a város 
lelke érzik, akinek a város légköre a természetes eleme. 
Nem áz teszi á város költőjévé/hogy széme"gyákran ennek 
a képein akad meg,, hanem hogy érzése, .gondolatköre, 
szemlélete azt a szellemet tükrözi, melyet egyszóval a város 
elnevezésével nevezhetünk. Ez szembehelyezi elődeivel és 
összetalálkoztatja , hallgatóságával. Ezért forradalmár a-
múlthoz viszonyítva, ezzel szakad el a tradiczióktól; de 
egyszersmind ezzel ujitja még a magyar lirát és ezzel g y a -
rapítja uj hagyományokkal' a hagyományok kánonját. 

• Igy nézve Kiss- Józsefet, nem • fogunk fennakadni 
azon, hogy költeményei között csak nagyon kis rész az, 
mely a város határain belül marad, mert hiszen nem erről, 

hanem egész költészetének szellemi légköréről van szó 
és tisztán látjuk a helyét, a jelentőségét, amihez hozzá-
kapcsolódik egyszersmind értékének a kérdése is, Mert 
hogy egy költő ilyen ujitó rangban szerepeljen, ahhoz nem-
csak újítónak, de költőnek is kell lennie, — müve oly erő-
próba, mely hatalmas erőt kivan. Kiss Józsefben megvan 
ez az erő és az erő itt egyfelől a látókör szélességét, az érző-
képesség csodás kifinomultságát, másfelől a művészi alko-
tóképességet . jelenti. Kiss József nem volna költő, nem 
volna modern költő, ha érzésvilága nem ismerné a harmó-
niátlanság háborgását; de a művész tökéletes harmóniában 
van nála feladatával. Ékszermüvese a magyar költészet-
nek, akinek versei megannyi mintái a teljes és tudatos 
kicsiszoltságnak. És ez ujabb jogczime a történeti jelentő-
ségre. Nemcsak hogy uj szellem szólalt meg vele a magyar 
lírában, de uj bájt is adott a magyar lirai nyelvnek. Hibát-
lan szépségeket, melyek egyaránt diadalai neki is, meg a 
magyar költészetnek is. 

Hóditóként tünt fel és többet hódított, mint amit 
bármi kitüntetés adhatna neki. Megfiatalította a magyar 
lirát, — a legszebb ajándék, amit a sorstól érte nyert, hogy 
fiatal maradt ő is. Van összefüggés e kettő között, Az, hogy. 
ahhoz a feladathoz, melyet Kiss József beteljesített, a fiatal 
erőnek oly bősége kellett, amely meg nem apadhatott mind-
máig se. Lelkének rezonáló képességére, érzésének izzó 
voltára és gondolatának szabad szárnyalására nézve ma is 
a legfiatalabbak közé tartozik és nincs semmi, amit jubileu-
mán örömestebb mondunk el, mint ezt. 

Salgó Ernő. 

Alkotmány.* 

T. Szerkesztőség! 
Távol áll tőlem minden elfogultság, minden személyes 

motivum. A közügy, az igazság érdeke visz rá, hogy a 
bírálat, jogával éljek és a t. Szerkesztőség engedelmével, 
bizonyos megtévesztő jelenségekre őszinte szóval rámutas-
sak. Hogy ez a nyiltság egyének és társulatok érzékenységét 
kellemetlenül érintheti, azzal nem szabad törődnöm. 

.' Kiss József ur tetszése szerint jubiláltathatja magát 
annyiszor, ahányszor akarja. Élt is bőyen ezzel az.alkalom-
mal. Jubilált, amikor ötven éves lett,-jubilált, amikor betöl-
tötte hatvanadik évét, jubilált, valahányszor .a verseit 
különböző kiadásokban — olcsón és drágán, képpel és kép-
telenül — közrebocsátotta. És mivel Kiss József ur élétében 
mindössze 70—80 verset irt ugyan, de hét tuczat versét 
legalább is tízszer adta ki különböző finomságú papirokon : 
elégszer hozzájutott a jubiláltatás édességeihez. Legújabb' 
jubileumának á jogczime: költői .működésének a negyve-
nedik évfordulója. Ha Isten. segítségével megéri költői 
működésének.' negyvenötödik és ötvenedik évfordulóját, 
akkor' természetesen újra jubileumok lesznek.' 

Jól van. Ismétlem : önérzet és izlés dolga, hogy valaki 
hányszor. jubilál és egyáltalán jubilál-e ? Senkinek ebbe 
beleszólása nincs. De' az ellen lehet és. kell is óvást, emelni, 
hogy ezeket a' jubileumokat felekezeti alapon szervezett 
rendező-bizottságok a magyar nemzeti költészet ünnepeinek 
tuntess'ék fel. . . . ' ' 

A Kiss József magyar-zsidó poézisében rejlő külön-
legesség' lehet a magyar-zsidó közönség öröme és büszkesége. 
És ha .Kiss József ur sürü'n ismétlődő .'jubileumait nyilt 
etikettel a Rabbiszeminárium, a Ch'evra-Kadisa, a Magyar 
zsidó irodalmi társaság, vagy ehhez hasonló zsidó-magyar 

* Ez a hang is hozzátartozik a közvélemény megnyilat-
kozásához. Teljes tisztelettel leközöljük, azért is, mert sajtó-
nyilatkozat, azért is, mert súlyát növeli az ellenkező véle-
ményeknek. 
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szövetség rendezné, ez a vállalkozás nagyon korrekt és 
stílszerű vállalkozás volna. De a dologból csempészett 
dugáru lesz, mihelyt a íaji büszkeség ezeket a jubileumokat 
föl akarja tolni a magyar nemzeti irodalom általános 
ünnepévé. 

A magyar nemzet szeretete, a magyar hazához való 
mélységes vonzódás, átérzése a nemzet minden örömének 
és bajának, lelkesedő fölujjongás a mult dicsőségén, szivet-
rázó kesergés a nemzet gyászán és csapásain: hol vannak 
ezek a vonások Kiss József költészetében ? Van-e csak egy 
szál is, mely ezt a-magyar nyelven, de magyar lélek nélkül 
irt költészetet, a nagy és legitim magyar poézis ragyogó 
egységéhez csatolná ?• Jó lélekkel és igazán nem lehet oda-
állítani a Zsidó Dalok szerzőjét abba a fényes sorozatba, 
mely Berzsenyi Dánieltől kezdve Vörösmartyn, Petőfin, 
Aranyon, Tompán, Sárosin, Tóth Kálmánon át egészen 
Vajda Jánosig vonul, aki minden társa közt legtöbbet fog-
lalkozott a lét problémáival és univerzális eszmékkel, de 
szivben, lélekben, temperamentumban tiszta magyar volt 
és időnként hatalmas hangokat adott ki-kitörő nemzeti 
érzéseinek. 

Ami érdeme van Kiss poézisének, szívesen elismerjük. 
Amit belőle a magyar irodalom a maga javára könyvelhet, 
tetszéssel honoráljuk. De nem tarthatjuk a magyar nemzeti 
költészet ünnepének egy olyan poézis jubileumát, mely 
se a magyar lélek nagyobbá, erősbé, szebbé fejlesztéséhez 
hozzá nem járult, se a nemzetet nagy dolgokra nem lelke-
sítette, se a nemzet számára mély tanulságokat nem hal-
mozott föl, se a magyar költői nyelvet uj kincsekkel nem 
gazdagította. És abszolút értelemben sem tarthatjuk nagy 
ünneplésre méltó eseménynek a negyven éves évfordulót. 
Egyszerűen azért, mert Kiss József egész költői pályája 
némileg kisszerű. E g y pár szép lírai sóhaj, egy pár — Arany 
János plasztikáján csiszolt — ballada, néhány magvas, 
bár nem túlságosan eredeti reflexió," két terjedelmesebb 
költői elbeszélés s több efféle : meglehetősen vékony tar-
talma egy hosszú pályának és hijjával van a nagyság minden 
kellékének. 

Ne is mondja senki, hogy ez a poézis a magyar nem-
zetet meghódította. A magyar nemzet roppant többsége 
idegenül áll a költővel és a költő müveivel szemben. Az 
igazság az, hogy Kiss József népszerűsége nagy és általános 
a — zsidóságban. Zsidó könyvkiadók, zsidó ujságirók, 
zsidó kaszinók és egyéb hithű tényezők gondoskodnak ennek 
a népszerűségnek a legügyesebb adminisztrálásáról. (S néha 
talán a költő maga is, akinek a praktikus ösztöneiről legen-
dákat mesélnek a beavatottak.) De a zsidóság, ez a hiu, 
temperamentumos tömeg, olyan tomboló lármával ünnepli 
á maga emberét, — a neki tetszőt és neki javára valót — 
hogy az ember valósággal azt hinné : az egész ország tüle-
kedik a fáradhatatlanul jubiláló körül. Pedig az országnak 
nincs semmi köze a harsogó reklámzsivájhoz. 

Küldhet ezüst koszorút a temesvári hitközség, hit-
sorsos esztétikusok állithatják a költőt olyan talapzatra, 
ahová csak az igazi nagyságot illik állitani (s ahonnan az 
idő rendesen ledönti a nem odavaló, nem igazi nagysá-
gokat), hitsorsos színigazgatók rendezhetnek díszelőadást a 
költő balladáiból, zenével és zene nélkül, és az előadás jöve-
delmét felajánlhatják tiszteletdíjul a jubilánsnak, — Neu-
gebauer László hitsorsos ur, aki Petőfit sírjában megfor-
dította, beszélhet a Kiss-féle poézis hatásáról Németország-
ban (ami nincs, vagy ha van, legfeljebb a német-zsidók 
rétegeiben mutatkozik, mint nálunk a magyar-zsidók 
rétegeiben), — képviselheti Budapest összes előkelő társas-
köreit a hitsorsos Lipótvárosi Kaszinó és megtöltheti rogyá-
sig az Akadémia dísztermét hitsorsos úrfiak és kisasszonyok 
tengersokasága — : a nemzet lelke, a nemzet géniusza, a 

•nemzet hálája, a nemzet érdeklődése távol marad ezektől 
a tisztelgésektől. 

Szomorú, hogy igy ván. De így vari. Á költő rászol-
gált, hogy igy legyen. És az igazságnak ezt a figyelmeztető 
szavát bele kell harsogni a túlzó, tolakodó, másokat félre-
vezető jubiláris reklám üdvkiáltásaiba. Ezzel bevégzem. 
Mert csak ennyit akart mondani alázatos szolgájuk 

Budapest, 1907. deezember 13. 
Bátor Szilárd. 

A nap. 

Egészen különös jelenség az a nagy szeretet és az az 
általános elismerés, mely Kiss József alakját körülveszi. Mert 
mindez egy kis kötet poémán alapszik, egy kis köteten, amely-
ben nincs száz vers sem egészen, de ezt az alig százat min-
denki ismeri, aki olvas, és legalább tizet belőle könyv nélkül 
tud mindenki, akinek szépen összekovácsolt mondatok szoktak 
zsibongani a fejében. Tiz vers, amely halhatatlan! Óriási kincs 
ez ; olyan nagy, hogy rendesen tiz nagy poéta szokott ennyin 
megosztozni s mégis Kiss József maga ura ennyi kincsnek, 
vagy még többnek is talán. Mert most már nem is a többi 
százat, hanem ezt a tizet szaporítja. Evek óta esztendőnkint 
csak egyszer kap bele a zengő huru hárfába, amelyről annyi 
csodaszép melódia fakadt s az uj melódia már az örökéletüek 
közül való. S mert Kiss József ma még csak hatvanéves és 
ifjú erőben áll a pálya magasán, bizonyos, hogy azt a kis 
köfetet még sok uj poémával szaporitja. Kis versekkel, nagy 
költeményekkel. Gábor Andor. 

Népszava. 

A Petőfi-Társaság vasárnap díszülésen ünnepli a hatvan-
éves Kiss József negyvenéves költői jubileumát. A Petőfi-Társa-
ság, csak a Petőfi-Társaság, a Kisfaludy-Társaság s az Akadémia 
hallgat. Ennél nagyobb kitüntetést nem is adhatnak olyan 
embernek, akit már 'az iskolakönyvek is a klasszikusok közé 
soroznak. Ezzel bizonyítják, hogy Kiss József még fiatal, még 
modern, hogy negyvenéves költői pályája alatt még nem öre-
gedett, nem dohosodott meg a poézise: még nem méltó az 
Akadémia figyelmére. Aztán mi türés-tagadás, Kiss Józsefnek 
az is hibája, hogy még él. Még kónkurrense az Akadémia 
versirásról szomorúan hírhedt tagjainak és kedveltjeinek. Leg-
alább azt gondolják az akadémikusok, hogy Kiss József kon-
kurrál. Pedig ő ' már kivül áll a versenyen s az akadémikusok 
versenyén mindig kivül is állott. 

Akad már modernebb, talán maradandóbb, mélyebb poéta-
egyéniség is nála. Kiss József már nem a jelen poétája, ha az 
Akadémia másként vélekszik is. A ballada nem a ma műfaja, 
Simon Judit nem a ma hőse. De azért Kiss mégsem a múlté 
még. A »Tüzek« modern vivódásók meglátása és átérzése s a 
»Tüzek«-nek akad még néhány társa is. 

Kár, hogy Kiss József már most ünnepli költészetének 
negyvenéves fordulóját. Később kellett volna születnie, írnia. 
Ma kellene fiatalnak lennie. Ma kellene a költészetének bimbó-
ból virággá fakadnia. Most lobbanna a » Tüzek « szikrája 
emésztő lángra. Most kezd sütni az a nap, amely pirosra érleli 
a gyümölcsöt.' 

De ne sajnáljuk, amit elvesztettünk: örüljünk annak, ami 
megvan. Annak, hogy Kiss József, a negyven esztendő óta 
poéta elérkezett a »Tüzek«-ig, a »Vörös hajó«-íg, bár kortársai 
a kacskaringós magyarságnál, a sujtásos ázsiai Ízlésnél és a 
jövedelmező, de abszolút butaságu alkalmi ódászatnál nem jutot-
tak tovább. Ha egyéb nem, ez a relativ érték is nagygyá 
tenné Kiss József önálló értékű poézisét. (ky.) 



A Hir. A Polgár. 
A z életemből kiragadtam tegnap éjszaka a- hajnalt és 

Kiss Józsefnek ajánlottam.' Mindenki azt adja, amije v a n ; 
nekem nincs egyéb kincsem, mint a téli éjszakák zűrzavaros, 
furcsa hajnalai. Ilyenkor ugy érzem, tisztábban látok p i n t 
nappal, mindent megértek, őszinte és becsületes merek lenni. 
Talán mert egyedül vagyok. De hagyjuk ezt. A jégvirágos 
hajnal ' a Kiss Józsefé volt, annyira az övé, hogy sokszor 
borzongtam, vaczogott a fogam; éreztem, amint csöpp léptek-
kel végigtipeg az agyamon. Gondoltam: az öreg most alszik,' 
igen halvány rózsaszinü álmai lehetnek, holnapra gondol, amikor, 
felmagasztalják az Akadémiában. Bocsásson meg Beöthy Zsolt, 
önkénytelenül kinálkozik a kép, el nem ejthetem: tegnap 
még »feszitsd meg« volt a tanárokba vésett jelszó; a szikár 
vének, akik nálunk a mai napig irodalomtörténetet csináltak, 
gőgösen hirdették, hogy Szász Károlylyal végződik a modern 
magyar literatura és holnap fanyar mosolylyal, fekete kabátban 
hódolnak a megostorozott, kitaszított zsidó előtt. Ime, a latrok 
magasztalják a Krisztus-szakállas bölcset; a bibliai kép soha-
sem múlik el, mert kiválasztottak lesznek mindenkoron. 
És latrok is. Kiss Józsefnek nem fontos ez az ünnep, de 
nekünk fiataloknak első diadalunk. Minden szál virág, amely-
lyel Kiss József szobáját pompás kertté varázsolják, egyúttal 
koszorú a hivatalos irodalom frissen hantolt sirján. Nem igy' 
képzeltem az ősz csatár jubileumát. Elsősorban azoknák a joguk 
ünnepelni Kiss Józsefet, akik vele verekedtek és vele vereked-
nek, a bus és keménycsontu fiuk,' tizen-tizenöten, mind a negy-
venéves háború , sebesültjei. Kiss József költeményei voltak az 
uj, nyugatra néző magyar irodalom első csatakiáltásai. Előtte 
Petőfi és Vajda János, utána évtizedekig halálos csönd. A z 
ablakon, amelyen gyönyörű kis kezével rést ütött, most negyven-
éves jubileumára süvölt be az első szélvész, amely felkavarja a 
port és megrázza a száraz ágakat egy fiatal költő: A d y Endre. 

Lázár Miklós. 

Budapest. 

Negyven . évi költői működésének jubileumát üli meg. 
holnap Kiss József. Annyi szép, megható balladának, mély 
érzésű szerelmi nótának, embersorsot ecsetelő feljajdulásnak s 
az élet fölött elmélkedő költeménynek dalnoka ő, — akit- széles 
e hazában, a társadalom minden rétegében, ismernek és szeretnek. 

Tán nincs költőnk, a 67-iki éra óta, akit annyit szaval-, 
tak, mint Kiss Józsefet. Vidéki hangversenyek, fővárosi irodalmi 
szinü ünnepélyek keretében mindenkor és mindenütt szerepelt 
Kiss József. Nem kell tehát színműírónak lenni, hogy rögtön és 
közvetlenül élvezze müve hatását. Maga a költő sürün elszavalta 
verseit. De Jászai Mari egész körutakat rendezett s a »Jehova« 
és más hiressé vált poémák e körutak révén kaptak nép-
szerűségre. 

Nem sokat irt. Negyven évi működés után az á nem 
éppen vastag kötet, mely összes verseit, még a » Varrógép 
meséjé«-t is egybefoglalja: nem mutat valami nagy termékeny-
ségre.. U g y látszik, Kiss József mindjárt a válogatott költemé-
nyeit irta meg. Nehezen, gonddal és pedáns körültekintéssel 
végezte a költés munkáját. Mindig bizonyos ünnepi alkalmakra 
tartogatta egy-egy poétái szüleményének bemutatását. De sok-, 
szor az ő megszólalása vált ünnepi alkalommá. 

Első versfüzete — mintha csak tegnap jelent volna meg — 
ma is előttem van, minden versével, minden sorával. Czime: 
»Zsidó-dalok«. Szebben énekelte az emanczipácziót dicsőitve:' 
»E nap született félmillió magyar!« Álmodta volna-e az akkori 
kezdő, hogy ily ünnep hőse lesz ? Jubileumán nemcsak az a 
félmillió, mely azóta jóval megszaporodott, hanem a nemzet" 
összes miveltjei éreznek együtt vele. 

K i s s József , a m a g y a r k ö l t ő - f e j e d e l e m h o l n a p üli 
m e g irói m ű k ö d é s é n e k n e g y v e n e d i k é v f o r d u l ó j á t . T a r t j u k 
o l y a n f o n t ó s n a k e z t az a l k a l m a t , h o g y e h e l y ü t t fog la lkoz-
z u n k vele , e h e l y ü t t , ahol az ország d o l g á t s z o k t u k meg-
beszélni . 

Mert K i s s József j u b i l e u m a országos esemény. A k i 
a n n y i d r á g a kincscsel g a z d a g í t o t t a a m a g y a r i r o d a l m a t ; 
a k i a m a g y a r lélek m é l y s é g e s tengeréből a n n y i g y ö n g y ö t 
h a l á s z o t t k i ; a k i a m a g y a r n y e l v b ő l a n n y i b ű b á j o s r i t m u s t 
és h a r m ó n i á t t u d o t t k ihozni , n a g y s z o l g á l a t o t t e t t nemze-
t é n e k : m e r t a v i l á g e lőt t u j a b b b i z o n y s á g á t a d t a a n n a k , 
h o g y a m a g y a r géniusz n e m f á r a d t ki , h a n e m ü d e és ter-
m é k e n j e 

H i s z s z ü k , érezzük, t u d j u k , h o g y e n a p o n nincs m ü v e i t 
m a g y a r ember , a k i ne szeretet te l g o n d o l n a a köl tőre , nincs, 
a k i ne h á l á v a l e m l é k e z n é k róla azért a sok g y ö n y ö r ű s é g é r t , 
m e l y e t n e g y v e n év a l a t t szerzet t m ü v e i v e l s a m e l y e t szerezni 
f o g ' a j ö v ő é v s z á z a d o k n e m z e d é k e i n e k . 

G a l a m b ő s z fe j je l , fiatal s z í v v e l , egész t e r e m t ő ere jének 
b i r t o k á b a n é lvezze m é g s o k á i g a v i r á g o k i l latát , m e l j ' e k 
b i z o n j ' á r a sok édes a k k o r d o t v á l t a n a k k i m a j d le lkéből . 
A m a g y a r poézis dicsőségére', e g y ország g y ö n y ö r ű s é g é r e , 
mint, most , l e g y e n m é g s o k á i g fiatal. M u t a s s a m e g a kora-
v é n i f j a k n a k , h o g y a kö l tészet n e m lelki vénség , h a n e m 
örök i f j ú s á g . Palotai Hugó. 

Kiss József jubileumán. 
— Felolvastatott a Petőfi-Társaság diszgyülésén,-— 

„Maradj a földön, ifjú ember , 

Ne járd a széditő magast, 

A. porban mászva félni nem kell, 

A" sár kényelmesen ragászt; 

De égbe nyúló bérezre törvén,1 

Magadban állsz meg zord tetőjén, 

S rájősz, hogy kárba ment a mersz : 

Egy havasi rózsát ha lelsz. 

Lent kényelmes laposra állva 

Nem fáradsz, lábad meg nem ing, 

Van mit apríts mindég a tálba, 

Van biztosod most és megint, 

Csak éldegélj a józan ész szerint." 

" Jó a tanács, de nem fogadja 

A megátalkodott kamasz;. 

Ovidiust vesszőzi apja, 

És erre — — versben jajgat az ! 

Akit megvert Apollo-isten, 

Nem ád az szóra, botra mitsem, 

Az végzetének néki mén 

A szent átokkal hő szivén, 

Az csak siet föl a magasba, 

Ingerli őt a meredek, 

Azt üzi vágy, hogy megkutassa 

A titkokat rejtő eget 

S mindent, mi van a szürke föld felett. 
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Magas O l y m p u s , nagy tetődig 

Bizony rögös, nehéz az u t ! 

Adeptusod, mig felverődik 

Százszor, ezerszer gáncsba f u t ; 

S a lent maradtak még kicsinyl ik, 

L e s v é n , hogy hátha félre s ikl ik, 

S mig merészsége tapsra vár, 

A jó barát gúnyol ja m á r : 

És mentől feljebb ér a báva, 

— Mór szinte szállva, lengve föl, — 

Al ig hallik már a danája, 

Aztán nem is néznek reája, 

Eltűnik a profán nézés e l ő l . . . 

Van oszt jutalma a. merésznek : 

G ü g y ö g ő , g y e r m e k e s tudat, 

Hogy sok közül sok nem tevé meg 

A tüskés, nyaktörő utat; 

Hogy ő szétnézhet, messze látva, 

Soktól nem is sejtett világra . : . 

S e g y é b ? Mi kéne még v a j o n ? 

Költő uram, itt pont vagyon. 

Minek mentél előre sebtén ? 

S hogy menj, neked ki mondta a z t ? 

— Zárd össze ajkad, hogy ne kell jen 

Rücskölnöd czéltalan panaszt, 

Meddő panaszt istennél — isten ellen. 

De hát miért e l é g i á z z a k ? 

Hiszen öröm-ünnep van itt; . 

Jer, költő, a kegyes múzsáknak 

Fogadd megáldó c s ó k j a i t ; 

Jer, vedd el a legszebb jutalmat, 

Melyet a kiválasztottak adnak. 

Ne legyen most köny, csak mosoly, 

Mikor hirben m e g i f j o d o l ; 

A koszorút, mit ősz fejedre 

Feltesz már a saját korod, 

Már szerénykedésből se tedd le, 

Mert ez egyetlen díszedet te 

Büszké lkedésse l méltán hordozod. 

Szabó Endre. 

Figyelmeztetés. T. olvasóinkat figyolraezteti a Krlegner-féle Koi-ona-
tt.vógyszortár, hogy készítményei: Akáczia-arczkrém, Akáczia-szappan, 
Akáozla-pudor — világhírű szépltöszerck — továbbá a Reparator — évti-
zodolc é ta olismortcsuzéa köszvény ellőni szol', — ős a Tokaji Kina Vasbor 
csak akkor valódi, ha minden tégelyen, illetve üvegen a .Kriegner nóv 
olófordul. Annyi mindenófie őrtóktolon utánzat jön most forgalomba, hogy 
tanácsos a t . küzönsőg flgyelmeztctéso, miszerint ozon olismert kitünó 
gyógykószitmóuycket az egyedüli kőszitónől, Korona-gyógyszertár Budapest, 
Kálvin-tór (Baross-utcza sarok) vásárolja, vagy rendelje megpós ta u t ján . 

Kitűnő alkalom kínálkozik most t. olvasóinknak, hogy karácsonyra 
Bziiksőgolt tollottczikkoikot.';Vagy a kedveseiknek szánt ajándékokat ju tá 
nyosan, a legjobb minőségbon és modern kivitelbou beszerezzék. Ez t az 
alkalmat Holzer osász. és kir. udvari szállító nagystílű divatháza nyú j t j a . 
A Buduposten, Kossuth Lajos uteza 9. szám ala t t levő kétemeletes világ-
városi áruházban, amely felvonókkal, váró- ős olvasótermekkel van fel-
szorelve, most karácsonyi occnslóvósár van ős nincs a divatnak az a lukszus-
vagy szükségleti czikkc, amely i t t káprázatos választékban fel ne lenne talál-
ható. Occasiős oladás lévén, az árak foletto' mérsékeltek. Selyem- és szö-
votmaradőkok is nagy mennyiségben vannak felhalmozva. , 

Krónika. 

Karácsonyi józanság. 
— decz. 20. 

. Hol az idő, mikor szerencsétlen számba ment az az 
ember, aki a szent estét félig világított vendéglőben, egy 
rosszkedvű fizetőpinczér és rosszul főtt májashurkák tár-
saságában töltötte el ? Hol az idő, amikor borzongva gon-
doltunk rá, hogy deczember 24-ikén éjjel épp ugy, mint 
az év többi éjszakáján a • rendes zakatolással szaladnak 
országszerte a vonatok és a rajtuk ülő, takarókba pólyált 
utasok elborult szemmel nézik a ködös. távolban csillogó 
városok karácsonyi fényét ? Hol az idő, mikor az ünnepek 
melegséget, önmagunkba való szállást, örömet és megelé-
gedést jelentettek? 

Mindebből nincs meg semmi sem, legalább bennem, 
aki magamon keresztül szeretem a- világot látni. Karácsony 
pirosbetüs napjai összeolvadnak a többi feketebetüs 
reggellel, estével, és munkát, küzdelmet, gúnyt, irigységet 
jelentenek. A zöld fa nekem egyszerű fenyő; a hozzá-
füződő gondolatok üres buborékok; a benne rejlő naptári 
szeretet olcsó emberi csinálmány. A z igaz érzelmek nem 
nyilatkoznak meg libegő viaszgyertyákban,, aranylánczok-
ban, ezüstdiókban, ha igy lenne, akkor nemcsak a sze-
retetnek, de a gyűlöletnek is lenne karácsonya. 

Érzelmes elbeszélésbe napon ne várjatok tőlem, bölcs, 
és hideg olvasóim, akik megértéssel és hűvös jóakarattal 
kisértetek végig az év sáros utain. Akik mindig józanok 
és becsületesek voltunk egymással szemben ez újság 
hasábjain, ne- tévesztessük meg magunkat e délutánon sem. 
Akinek kedve van hozzá, hogy vig és könnyelmű legyen, 
az ám tegyen fejébe csörgősapkát, aki azonban rosszabb 
és világosabb hangulatban van, fogadja el tőlem az alábbi 
ünnepi ajándékot. 

. . . Az ablakom előtt, hol tavaszi verőfényben, hol 
őszi ködben, hol téli fehérségben két csöndes alak libben, 
el nap-nap után. A z egyik ember: valami öreg őrnagy 
csizmatisztitója; a másik állat és pediglen egy tulhizott, 
fehérbundás kutya, amely rosszkedvűen, lassú lépéssel 
bandukol pórázán. Az Öreg katona parancsához képest a 
csizmatisztitó félóráig jártatja a kuvaszt, aztán szó nélkül 
hazamennek, hogy másnap délben újra felbukkanjanak a 
sarkon. Így megy ez évek óta s változás csak annyiban 
van, hogy a kutya esztendőről-esztendőre kövérebb, a 
felügyelője pedig egyre ostobább és ostobább lesz. 

Meg kell ugyanis mondanom, hogy az öreg hadfi 
csizmatisztogatójánál bárgyubb embert még nem láttam. 
Az arcza kifejezés nélküli, a. homloka alacsony, a szeme 
két fakó ló-bab. Minek adott az Úristen a kutyamosónak 
egyáltalán szemeket? Semmit sem lát velük, semmit sem 
közvetit velők a lelkéhez, semmi érzés nem iródik rájuk. 
Látóidegek helyett a csizmatisztitó pitykéket vagy szivar-
végeket is hordhatna a szemüregeiben. De tovább megyek. 
Egyáltalán: mire jó e derék legénynek az emberi méltó-
ság ? Miért van agya, miért tud beszélni, miért, jár két 
lábon ? Sem a társadalomnak, sem a közéletnek, sem neki 
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magának nincs belőle haszna, sőt a katonaság sem szá-
mithat rá komolyan. Jó magának is, a világnak is jobb 
volna, ha a kutyamosó barlangban lakna, a fél telet át-
aludná és foglyokkal, mezei egerekkel táplálkozna. 

Hasonlóképp a fehér kutya rendeltetési czélját se 
látom. Sem vadászó, sem fényűzési eb; arra lusta és 
ügyetlen, erre elhízott és otromba. Talán csak azért jár 
a földtekén, hogy valaki a butaság szobrát lemásolja róla. 
Talán csak azért létezik, hogy minden becsületes törek-
vésre ráczáfoljon: ime, meg lehet élni ész, akarat, tudás 
nélkül is. A z utóbbi esetet valószínűnek tartom. Hányszor 
vágja arczunkba a sors, hogy nem a tehetség,. de a sze-
rencse határoz, hányszor állapítjuk meg magunkban, hogy 
a legnemesebb képességnél többet ér a ' véletlen. Ezt a 
fehér hájtömege't száz más ember lebunkózta volna, az öreg 
hadfinak azonban megnyerte a tetszését s igy a kuvasz 
kalácson, tejen, pecsenyén hizik. 

Amint' a munkától zugó fejjel, kifáradt agygyal nézek 
ablakomból az utczára, szemem nap-nap után irigykedve 
ákad meg a csizmatisztitón és a kövér eben.- Mily szép 
lehet az életet ily isteni butaságban lemorzsolni! Mily kéj, 
ha semmi .fölött sem szükség töprengeni, mily boldogság, 
ha nem kell az agy kohójába hurczolni a képzeteket, kinok 
kinjával sajtolni ki' belőlük a gyér nemesfémet! A kutya-
mosónak és a kuvasznak minden mindegy: a naprendszer 
vagy a konfortáblis állomás, Napoleon Vagy a- számozott 
utczaseprő, a hit vagy a gyűlölet, az akarat avagy az 
elernyedés. A z ő fogalmaik középpontja a gyomor, a mi 
más ezenkivül van, érdektelen köd, semmitmondó szürkeség. 
Mig a mi agyunkba minden, csekélység kemény csikor-
gással iródik belé, mig a tudatos lélek számára nem vész 
kárba az utolsó felhőfoszlány, a ' legértéktelenebb cserje, 
a legártalmatlanabb szó, az ő elméjük fölött békén vágtat-
nak el viharok, menydörgések, korszakalkotó eszmék, 
mindent tűzbe boritó lángok.' 

Derék csizmatisztitó és derék fehér kuvaszom, ti éli-
tek az igaz életet! Minek küzködni, mikor minden emberi 
törekvés amúgy is véges, minek a naphoz furakodni, mikor 
végzetünk, hogy porrá s hamuvá legyünk ? Törekvéseink, 
akaratunk, hitünk alig arasznyi egy emberöltő alatt, s halá-
lunk azon órában elfújja homokba rajzolt betűink nyomát. 
Megértésünk, gondolatvilágunk; lelkünk szinei velünk együtt 
szállnak a sirba és soha fel nem támadunk hideg gádorá-
ból. Éljünk ugy, amilyennek a sors teremtett, rövid lélek-
zetü hernyókként, ragadozó húsevőkként, beszélni és köpni 
tudó majmokként s betöltöttük azt a hivatást, amelyet a 
természetrajzi törvények szabnak elénk. Aki ezt az útba-
igazítást tartja szem előtt, sohasem fog fájdalmat, két-
ségbeesést, lelki vajúdást érezni; az sohase látja az emberi 
lélek gyönge voltát, a hit vigasztalanságát; az sohasem 
fog szomorkodni kora elmaradottságán, üres törtetésén; 
az nem fog megdöbbenni a szellem és az akarat csőd-
jén, az elmúlás keserűségén.' ' 

Kedves, okos olvasóm, ha idáig viszed, elérted a 
bölcseség tetőpontját, a non cogito ergo sum-ot, meg-
másztad azt a magaslatot, amelynek lombjai közül nyu-
godtan, semmin se csodálkozva, semmitől nem félve tekint-

hetsz le a verejtékező, vérző/ tülekedő emberiségre, az 
izmok és gondolatok szörnyű harczára. Karácsonyfád alá 
teszem ime e pár sort, és mind neked, mind magamnak 
buzgón kívánom az elérhetetlent: a korlátoltság, az ostoba-
ság és a gyomor józan világának elérkezését. Béke velünk! 

L. K . 

Fekete karácsony. 
Akkor sötét volt minden ablak 

És hallgatott a hegedű. 

Azon a télen nem mulattak, 

A lég fagyos volt s keserű, 

Maró, fagyos és keserű. 

Isten-kívánó vágy űzött, 

Szemembe füst és köd csapott 

S alig szórták a csillagok 

Vörös tűzök. 

Nagy, fekete palástba jártam 

A rémriasztó éjszakán. . . . -

Nyomomban a köd-tarká árnyban 

Riadva, koppant a magány, 

Deczemberi, hideg magány. 

Bámultak a bezárt kapúk, 

Az ablakon lidércz gyanánt 

Czikázott a kék csájaláng 

És kialudt. . 

A szél ijesztve vihorászott, 

Fütyültek a víg jégmanók. 

Köd-lányok jártak fürge tánczot, 

Csupán az égbolt hallgatott, 

Sötéten, árván hállgatott. 

Lenn vártak éhes emberek, 
1 i . . 

Mikor jön el az uj csoda . 

S a fagytól az út vándora 

Megdermedett. -• -

S jött ködpalástbari a köd-isten, 

Egy csúf kis fát tűzött elém, . 

Szakálla lógott kusza tincsben 

S ' e l é j e hemperedtem én, 

Eléje gémberedtem én. 

Kék ajkam "bús imára nyílt 

És surranó árnyak között ' 1 

Imádtam az örök ködöt 

S' a sirt, a sírt. 

És felzokogtam, felnevettem, 

Kitárult a ködös titok : 

Ott voltak a fán kusza rendben 

Az elkopott arany diók, 

A bús, üres 'ezüst diók," 

Szines gyertyák tüzes bele, 

Rút sárga láncz, kigyófarok, 

Mind-oly kopott, olyan balog 

És fekete. 
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Piros papir-ördög vigyorgott, 

Didergett a galyon a dér 

S hörögve sirtam összeomlott 

Halványuló fény-álmamér' , 

Elsápadó fény-álmamér' . 

Hiába kérdtem istenem, 

Miért az átkozó kaczaj, 

Szivem hült vér volt, csupa jaj 

És förtelem. 

A z ördög rámöltötte nyelvét 

S röhögve mondta, este lett, 

Örökre este — s szörnyű emlék — • 

Meghaltak mind az istenek, 

A fénykoszorus istenek. 

Fáztam. S azt hittem, álfnodom. 

És eltemettem önmagam 

A fekete, csillagtalan 

Karácsonyon . . . 

Kosztolányi Dezső. 

Oxigén doktor betegei, 
— Karácsonyi mese. — 

Irta : S Z O M A H Á Z Y ISTVÁN. 

Brrr, de hideg van odakünn a havas utczákon, a 
dértől fehér háztetők és kémények között! Borzongás fog 
el, mikor a szegény vándorokra gondolok, akik most a 
magányos kávéházakba menekülnek, ahonnét elérhetetlen 
álomként csillog feléjük az ablak világossága. Csáját és 
meleg puncsot isznak, de szivük tele van keserűséggel: 
ó, mi jó lett volna családot alapítani! Eszembe jut egy 
ilyen szomorú, fehér éjjel, mikor magam is térdig gázol-
tam a süppedő hóban s az Üllői-ut végén a nedves sötét-
ben egy czilinderes úriemberrel ütődtem össze. 

— Hopp, — mondta az idegen — hopp, nem tud . 
maga vigyázni, hogy az ember lábujját le ne tapossa? 

— Éjjel csak a baglyok látnak — feleltem boszusan 
a czilinderesnek, aki a közeli lámpa alatt kíváncsi pillan-
tásokat vetett rám. 

Én is jól megnéztem: magas, lapátszakállu férfiú 
volt, a bajuszán csillogott a hó, kezében elefántcsontnyelü 
botot tartott. Aligha meg nem tetszettünk egymásnak, mert 
mindketten udvariasan meghajoltunk. 

— Tóth vagyok — mondtam neki valamivel nyája-
sabban, mire ő is tisztességtudóan bemutatkozott: 

— Doktor Oxigén a nevem. 
— Ejnye, de furcsa név! Uraságod orvos-doktor? 
— U g y van. • 
— É s most valami páczierisétől jön? 
— Ellenkezőleg. De előbb mondja meg, hogy ön 

hová bukdácsol itt a külvárosi hóbuezkák között? 
Szomorúan bólogattam. 
— Én csak amiatt bukdácsolok, mert nincs családom. 

Se feleségem, se gyermekem, se macskám. De ön miért 
tölti itt a karácsony éjszakáját? 

Doktor Oxigén megnézte az óráját. 
— Suridum-buridum, mindjárt odaér a nagymutató 

a XII-es numerusra. Sietnem kell az ispotályba, mert 
egy betegemet az este negyvenfokos lázban hagytam 
el. Ha nincs jobb dolga, jöjjön velem, érdekes dolgokat 
fog látni. 

Összekapaszkodtunk a sikos gyalogúton s igy tör-
tettünk kifelé az Üllői-uton, a Tisztviselő-telep irányába. 
Vagy ötnegyedórai kinos gyaloglás után egy magas, 
szürke ház elé értünk, ahol a doktor pihegve megállott. 

— Itt vagyunk — mondta röviden. 
— Micsoda épület ez? 
— Hát az ispotály. Nem látja, hogy még az összes 

ablakok világosak? 
Oxigén doktor megnyomta a csengetyüt, mire egy 

összetöpörödött, kicsi emberke, térdigérő fehér gnóm-
szakállal, gyorsan kinyitotta az ispotály kapuját. 

— Hogy van a betegünk? — kérdezte a doktor. 
— Ó jaj, ó jaj, — mondta a kicsi gnóm — sze-

gényke aligha el nem pusztul az éj jel . . . 
Oxigén- doktor előre sietett a lépcsőkön, én izgatot-

tan követtem. Az emelet nagy szárnyas ajtaja-előtt furcsa 
zaj ütődött a fülembe; mintha odabenn valaki réztányé-
rokat ütögetett volna össze, egy czérnaszál vékonyságú, 
ezüstös hang kétségbeesve sipitozott, egy másik hang 
pedig, mely nyilván valami apró gyermektől eredt, valami 
monoton, de szivettépő fájdalommal kiáltotta: 

— Pa-pa! Ma-ma! Pa-pa! Ma-ma! 
A doktor kinyitotta az ajtót, s e pillanatban oly 

látvány tárult a szemem elé, amelyet soha az életben nem 
fogok elfelejteni. A huszonnégy kicsi vaságyon huszon-
négy tündérmesébe való pácziens feküdt: két vagy három 
szőkehaju, franczia baba, aki habkönnyüségü tülanglé-
ruhát viselt, egy skárlátvörös Paprika Jancsi, aki a kezé-
ben apró réztányérokat tartott, egy babszemnyi tót legény, 
virágos halinában, két hórihorgas gránátos, egy zöld-
koczkás harlekin, egy kékszemű Pierrette, aki a haján 
francziás szalagcsokrot viselt, egy babszemnyi csuhás 
barát, egy furcsa seprőbajuszos gigerli, meg a jó Isten 
tudja még hány különösebbnél különösebb figura, akihez 
hasonlóval mindeddig csak a gyermekszobákban és a 
játékfiereskedések kirakatában találkoztam . . . 

Oxigén doktor ránezos homlokkal közelitett az egyik 
vaságy felé — onnan hallatszott á legkínosabb jajgatás, de 
én a félúton elfogtam. 

— Micsoda ispotály ez? -— kérdeztem tőle kíván-
csian. 

— Hát nem látja ? E z az a hely, ahol a beteg babá-
kat gyógyítjuk, vagy ahonnan a szegény clownokat és 
csipkerózsikákat a babatemető hideg földjébe kiviszszük. 
Szomorú dolog ez, uram, nagyon szomorú, mert az ember 
szive sokszor meg akar repedni a fájdalomtól. Azt mond-
ják, hogy a doktornak semmi se fáj, de én olykor fél-
éjjeleken át is megsiratom * egyik-másik pácziensemet . . 

— Talán valami ragadós betegség uralkodik a babák 
közt? — susogtam félénken az Oxigén doktor fülébe. 

— Ragadós betegség? Fájdalom, annyi a fossz gyer-
mek, hogy ragadós betegség nélkül is a legtöbb baba 
elpusztul. Nézze csak azt a szegény Paprika Jánost, aki 
ott a szoba közepén a legjobban kiabál. . . 

Követtem -a doktort a szerencsétlen bohócz ágyához, 
s a szivem megdermedt az iszonyattól: a Paprika Jancsi 
keblén, a skarlátvörös köntös alatt, gyüszünyi lyuk táton-
gott. A beteg borzasztóan nyögött a fájdalomtól s öntudat-
lanul szintén gépiesen ismételte: 

— Jaj nekem, jaj testemnek, jaj- lelkemnek! Sohase 
lesz már belőlem .egész férfi, soha többé . . . 

A kiáltás után mindig összecsapta a réztányérjait, 
mire egy" nagyszakállú baba-ezredes, aki az ágy szélén 
ült, némán egy könyet törölt ki a szeméből. A. doktor 
bánatosan kezet szorított a keményszivü, harczedzett 
katonával. 

— Legyen férfi! — mondta neki szomorúan, de 
az ezredes lehajtotta fejét. 
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— Hol az a csodabalzsam, mely az én sebemet 
meggyógyítja ? — csiripelte egy ezredestől egészen szokat-
lan, vékony hangon. — E z volt, uram, a legkedvesebb 
gyermekünk, mert a többi, fájdalom, rossz útra tévedt. 
A legidősebb a kéményseprői pályát választotta s mióta 
egy gróf úrfi játékfiókjába került, soha még feléje se nézett 
agg szüleinek. A leányom tánczosnő lett, — aranycsillagos, 
tarlatán ruhát visel — a. kisebbik fiam pedig mint harlekin 
keresi a kenyerét egy jómódú polgári családnál . . . A sze-
gény János volt mindannyi között a legkülönb, ez 
még szerette és megbecsülte az öregeket . . . És ennek a 
legjobbnak és legkedvesebbnek kell, ime, ily nyomorultul 
elpusztulnia . . . 

— Hol kapta a sebet? — kérdeztem részvéttel. — 
Talán valami diadalmas háborúban vett részt? 

— Háborúban ? — kaczagott fel félelmetesen az ezre-
des. — Nem, uram, a szegény fiam nem volt háborúban. 
E g y daczos, vad fiu sebezte meg, akihez szegény gyer-
mekem születésnapi ajándékul került . . . Én is husz évig 
szolgáltam egy uri házat, — a volt gazdám most curiai 
biró — de mondhatom önnek, hogy mindig szerettek és 
megbecsültek . . . É s ennek a derék ficzkónak, aki mindig 
maga volt a vigság, lám, ily hitványul kell kimúlnia . . . 
Nézze meg az anyját, édes-uram, attól félek, hogy az se 
éli tul ezt a nagy csapást . . . 

A z ágy másik felén egy összetöpörödött anyóka 
álldogált s támolyogva, beesett ábrázattal imádkozott. 
Meg lehetett ismerni, hogy valaha s'zintén ballettánczosnő 
volt, a szoknyáján most is ragyogott néhány - bágyadt 
aranycsillag, a derekát pedig rubintos kigyó szorította 
össze. De az egykori star most csunyául megöregedett, 
viaszarczát mély barázdák éktelenitették el, s halkan, sipi-
tozva sóhajtotta: 

— Ó, szegény fiacskám, ó szegény fiacskám . . . 
Elfordultam az ágytól, mert a látvány belemarkolt 

a szivembe. A doktor kezet fogott az öregekkel és komo-
ran susogta: 

— A doktorság sem valami vidám mesterség, el-
hiheti . . . 

Körüljártunk az ispotály nagy termében, ahol az 
egyik tragédia fölváltotta a másikat. E g y franczia baba, — 
rövidszoknyás, rózsásarczu, kékszemű — akinek ki volt-
törve a jobb karja, egyhangúan, fájdalmasan ismételte: 
»Pa-pa! Ma-ma!« É g y Pierrette a levegőbe nyújtogatta a 
kezét: a szegény teremtésnek ki volt szúrva mind a két 
szeme. E g y tábornok — ez a látvány még álmomban is 
kisért — nyögve tapogatta széles mellét, amelynek bor-
dáiból kilátszott a kenderkócz. E g y rokonszenves tót 
legény lábszárát fájlalta, amelyről véges-végig letöredezett 
a sima zománcz. A szoba másik végén pedig két szomorú 
apácza csöndesen tolt kifelé egy kerekes vaságyat, amely-
ben egy mozdulatlan juhász feküdt. . 

— Mi történt a juhászszal? — kérdeztem suttogva 
a vezetőmtől. 

Oxigén doktor lehajtotta a fejét. 
— A juhász e pillanatban lehelte ki a lelkét. Még 

az éjjel elföldeljük a baba-temetőben . . . 
A szememet könyek borították el: az ispotály leve-

gője egyszerre oly nyomasztónak tetszett. Köszöntem a 
doktornak és kisiettem a hótól fehér utczára. Még egy 
darabig odakünn bolyongtam a külvárosban, aztán kocsit 
vettem és a bátyám lakására hajtattam, ahol a vendég-
sereg még javában mulatott. A gyérekek is valamennyien 
ébren voltak; Misi, a legfiatalabb, épp akkor szedte ki 
egy horgolótűvel a karácsonyra kapott közhuszár szemét . . . 

Az én rosszaságom. 
Küldjétek a szivemet holtan 

Valakihez, (nem tudom, kihez) 

Akihez a legrosszabb voltam. 

Egy bus harczos védjen meg engem, 

Kinek kegyetlen sorsa a harcz 

S ki sirva jár a fergetegben. 

Én jajgatva, én sirva szánom, 

De halottan sem enyhíthetem 

A z én szomorú rosszaságom. 

Nézzétek majd szivem, a hül tet : 

Milyen szép volt s milyen nyomorék. 

Engem ős átkok harczba küldtek. 

Ha veszettül vívtam, csatáztam, 

' Sirva dalolt sz ivemben az üdv 

Mint egy elhagyott szentegyházban. 

t 
Akit vágott busán, veszetten 

Átkozott, harczos, bolond karom, 

Talán-talán épp azt szerettem. 

Küldjétek a szivemet holtan 

Valakihez, (nem tudom, kihez) 

A k i h e z a legrosszabb voltam. 

Ady Endre. 

Vágyak. 
Irta: ANATOLE FRANCÉ. (5) 

X I I I . 

E z éjszakától kezdve Jean Servien azzal töltötte 
napjait , hogy Myrrhá-1 darabonként, végtelen kinnal 
léforditgatta. E munka közben kissé megtanult verset 
faragni s egy elégiát komponált , melyet postán elkül-
dött a tragikának. E z a könyek közt készült poézis 
oly banális és hideg volt , mint egy iskolai feladat. D e 
azért szó volt benne arról a szép női képmásról, mely 
bevette magát á szivébe s a kapuról, melyet egy. bolond 
éjszaka megcsókolt. Servien aggodalommal látta, hogy 
fia rendetlen, szórakozott, ábrándozó lett, hogy késő 
éjszaka tér haza s még délben is alig kel föl. A z apa 
néma tekintete előtt a fiu 'lesütötte a szemeit. D e az 
élete már nem otthon folyt le, hanem amott lent az isme-
retlen asszony mellett, abban a környezetben, melyről 
azt hitte, hogy tele v a n poézissel, gazdagsággal és 
gyönyörrel . 

Néha egy-egy utczasarlcon beleütődött Tudesco 
marquis-ba, aki még mindig nem cserélte ki a matrácz-
szövetből készült zubbonyát s aki különben azt taná-
csolta Jeannak, hogy v á g y a i v a l forduljon a bolti kis-
asszonyok felé. 

Mikor beköszöntött a nyár, a színlapok egyre-
másra hirdették Mithridates-1, Adrienne Lecouvreur-1, 
Rodogune-1, Eduárd gyermekei-t, Fiamminá-t. Jean, aki 
ravaszsággal, hazugsággal szerezte, meg magának a 
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színházi jegy árát, korülhizelegvén ,a nagynénjét, v a g y 
be-benyulván a pénzesfiókba, egy zenekari ülés-
ből nézte imádottjának meglepő átalakulásait. E g y -
másután látta Hellasz szüzeinek fehér övével s ilyenkor 
olyan volt, mint a márványreliefek tiszta alakjai, me-
lyekről mintha örök ártatlanság sugárzott volna le. 
Azután látta fodros ruhában, rizsporozott fürtökkel, 
csupasz vállal, melyek keskenységének leírhatatlanul 
finom volt a hajlása s szinte szűzies gyönyört: lehelt 
s ekkor hasonlított azokhoz a pasztelrajzu régi szerel-
mes lovagokhoz, kiket a könyvkötő fia valamikor a 
Quai Voltaire kereskedőinél látott. Majd látta arany-
hálóval a fején, rubinnal kirakott mágikus jegyű arany-
övvel, egy keleti királyné embertelenül pompás ruhá-
jában. Majd látta fekete kis kalapban, az özvegy ki-
rályné komor bársony ruhájában ; majd végül látta 
(s ebben az alakban volt legkívánatosabb) modern 
amazonnak öltözve, tetőtől-talpig testhez álló posztó-
ruhában, kis férfikalappal a fe jén. ' 

S hogy ebben a poétikus világban töltse életét, 
olvasta Racine-t, a görög tragikusokat, Corneille-t, 
Shakespeare-t, Voltaire verseit Adrienne Lecouvreur 
fölött s mindent, amit csak elegánsnak és szenvedélyes-
nek tartott a modern irodalomban. S mindebben örökké 
egyetlen egy kép lebegett előtte. 

Mikor egy este a pálinkásbutikba rnent Tudesco 
marquis-val, ki még mindig makacsul ragaszkodott 
koczkás mellényéhez, megismerkedett egy öreg ember-
rel, kinek haja fehér fürtökben omlott vállaira s amel-
lett olyan volt kék szemeinek nézése, mint egy gyer-
meké ! Epitész volt, de belebukott azokba a kis gót 
épületekbe, melyeket 1840 körül nagy költséggel emelt 
Páris környékén. Théroulde-nak hivták s ez a nyomo-
rult és örökké mosolygó ember szinte ki volt bélelve 
művészekről s asszonyokról szóló adomákkal. A régi 
jó időkben a vidéken nyárilakásokat épitett a szinész-
nők számára. Most persze nem válogathatta meg a 
hallgatóságát s a maraschinótól feltüzelve, csak ugy 
folyt belőle a sok szines história, mint valami gazdag 
himzésü szalag. A könyvkötő fia, aki életében először 
látott eleven művészt, szinte ludbörözött a lelkesedés-
től, mikor a vén bohémet hallgatta. Mindez a rég el-
felejtett talmi dicsőség, mindez a rég letűnt ifjúság, 
melyeket Servien haj szorító abroncsokkal, arczba lógó 
angolos hajfürtökkel képzelt el magának, ahogy az 
antikváriusok penészes litográfiáin látta, életre kelt 
előtte. Majd a jelenbe igyekezett visszahozni ezt az 
embert,' aki oly ismerősnek látszott a színésznőkkel. 
A tragédiára terelte a beszédet, de Théroulde azt mondta, 
hogy ez már elcsépelt nevetséges zsáner s ahelyett 
paródiákat kezdett szavalni. Jean felemiitette előtte 
Gabrielle T***-t. 

T*** ? — mondá az érdekes épitész. — Jól 
ismertem az anyját . 

Jean soha életében nem hallott ily érdekes 
mondást.-

— Nantes-ban ismerkedtem meg vele 1842-ben, — 
folytatá Théroulde — hol hat hét alatt tizennégy nagy 
operai szerepet játszott. S a világ azt hiszi, hogy az 
énekesnőknek nincs dolguk. Hej , szép dolog a színház, 
csak az a baj , hogy nem akad épitész, aki intelligen-
cziával tudna megszerkeszteni egy nézőteret. A m i ' a 
színpad elrendezését illeti, ez még az Operában is oly kez-
detleges, hogy a polynéziai benszíilött is pirulna miatta. 
Kieszeltem egy kördekorácziót azon . vászonlepedők 
helyett, melyek az eget ábrázolják, de a- legcsekélyebb 
illúziókeltés nélkül. Feltaláltam olyan világítási rend-
szert, mely felülről árasztja fényét a szereplőkre, mint 
a nap, ami- logikusabb is s nem alulról, a szinpad szélé-
ről, ami kész abszurdum. 

— Csakugyan ! — mondá Servien. — Csakhogy 
az imént Gabrielle T*** anyjáról beszélt. 

— Magas, barna, szép asszony volt — mondá az 
épitész s kis bajusza volt, mely nagyon jól állt neki . . . 
Ugy-e elképzeli az én kördekorácziómnak a hatását 
s azt, hogy végtelen tágas égről, egyenletes világítás 
szűrődik 'le a szereplőkre, természetes árnyékot keltve 
körülöttük ? Tegyük fel, hogy a Portici-i némá-t adják. 
A z álom.cavatina szinte végtelenség illúzióját keltő 
ég alatt hallatszik. A zene hatása megkétszereződik. 
Fenella felébred, ritmikus léptekkel megy s kisérő 
árnyéka épp oly ritmikus, mint ő maga. E z egyben 
természet és művészet. S ezt én találtam fel. A meg-
csinálása pedig szinte gyerekesen egyszerű, 

S belement a részletek magyarázásába, minden-
féle műszaki kifejezésekkel, poharaknak, gyufaszálak-
nak, csészealjaknak, szóval mindannak a felhasználá-
sával, ami az asztalon kezeügyébe esett. Ideges bab-
rálása közben a kabát ja u j jával feltörölte a márványt 
s felbontotta a poharakat. Erre a zajra Tudesco marquis, 
ki elszunditott, ösztönszerűleg .felnyitá a szemét. 

Servien helyeselt s ráhagyta, hogy megértette, 
csakhogy vége legyen. Azután azt tanácsolta az épí-
tésznek, hogy ezt a találmányát gyakorlatilag is való-
sítsa meg. A z öreg vállat .vont. Már nem próbálkozik 
meg semmivel s különben sem érdekli, hogy a rend-
szerét gyakorlatilag alkalmazzák-e v a g y sem, mert ő 
feltaláló. 

A fiatal ember harmadízben is ráterelte a beszédet 
Gabrielle T*** anyjára. 

— Sohasem vitte valami sokra a szinháznáh — 
mondá az épitész — de mivel rendes asszony volt, meg-
takarított magának. Már az ötvenet taposta, mikor 
Párisban újra találkoztam vele. Adolphe-íal, egy hu-
szonöt-huszonhatéves csinos legénynyel, egy váltó-
ügynök unokaöcscsével élt együtt. E z volt a világ leg-
gyöngédebb, legderüsebb, legszebb viszonya. Egyetlen-
egyszer sem reggelizhettem náluk ötödik emeleti kis 
lakásukon a Rue Taitbout-n anélkül, hogy könyekig 
meg ne lettem volna hatva. »Egyél, cziczám ! - — Igyál, 
kis farkasom !« s mily hízelgő, megelégedett kifejezéssel 
néztek egymásra ! A legény azt mondta neki egyszer : 
»Cziczám, a pénzed nem hozza meg a kellő kamatot . 
A d d ide az értékpapírjaidat s negyvennyolez óra alatt 
megduplázom az összeget«. A z asszony szeliden ki-
nyitotta üveges szekrényét s kissé remegő kézzel egyen-
ként átadta neki a czimleteket, 

— Adolphe minden nagyobb izgatottság nélkül 
átvette s még aznap este nyugtát hozott róluk a nagy-
b á t y j a aláírásával. A z asszony három hónap múlva 
nagyszerű kamatot kapott utána. H a t hónap múlva 
Adolphe eltűnt. A z öreg asszony a nagybácsihoz sza-
lad azzal a rongy papírral. »Én ezt ugyan soha alá nem 
irtam s unokaöcsém nekem soha semmiféle részvénye-
ket át nem adott.« T*** mint a bolond szalad a rend-
őrségre, ott megtudja, hogy Adolphe, kit a tőzsdéről 
kidobtak, Belgiumba utazott százhúszezer frankkal, 
melyet egy másik öreg asszonytól csalt ki. T*** ezt a 
csapást sohasem heverte ki, de meg kell neki adni, 
hogy szigorúan nevelte a leányát s erényesség dolgában 
nem értett tréfát. Szegény Gabriellenek bizonyára még 
most is ég az arcza, ha konzervatóriumi éveire gondol, 
mert akkoriban az anyjától minden áldott reggel és 
este szép pofonok jártak ki neki. Mintha most is lát-
nám, amint égszinkék ruhájában az órákra szalad, 
kávészemeket ropogtatva. Jó leány volt. 

— Hát ismerte ? — kiáltott fel Jean, kinek ez 
a bizalmas közlés volt eddigelé a legnagyobb szerelmi 
kalandja. 
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A z öreg folytatá : 
— Valamikor vele s több más müvészszel nagy-

szerű. lovaglásokat és szamaragolásokat végeztünk a 
vil lé-d'avrayi erdőben. Gábriellé férfiruhában volt s em-
lékszem, hogy egyszer . . .-

Döczögőssé váló elbeszélését hirtelen félbeszakí-
totta s még csak azt tette hozzá, hogy nem látta többé 
azóta, mióta Didier-vel, a Crédit Bourguignon-tól, 
összekerült. E z a pénzember vadászott a művésznőkre. 
Felfuvalkodott, rideg, unalmas ember volt. 

Jeant se meg nem lepte, se valami nagyon fel 
nem háborította, hogy szeretője volt, mert olvasott 
valamit a művésznők erkölcseiről Alfréd de Musset 
verses közmondásaiban s Páris minden művésznőjének 
az életét ugy képzelte magának, mint szakadatlan 
szellemi és gáláns ünnepet, Igy szerette. Didier-vel 
v a g y anélkül, de szerette. S ha háromszáz szeretője 
lett volna, mint Lesbiának, akkor is ,csak ugy szerette 
volna. Nem igy vagyunk-e minden embernek a szen-
vedélyével ? A z ember azért szeret, mert szeret, sem-
mire nem tekintve. Még csak eszébe sem jutott, hogy 
féltékenykedj ék Didier-re. E z a gyerek nem volt bolond. 
Féltékeny volt azokra az emberekre és asszonyokra, 
kik Gabriellet gyakran lát ják az utczán s azokra a 
szinházi alkalmazottakra, kik minden előadás estéjén 
a közelükben lehetnek. Ezidőszerint egyedül ezek voltak 
a vetélytársai. A többit illetőleg mindent a jövőre bí-
zott. S különben is a romantikus irodalom nagy tiszte-
letet gerjesztett benne a courtisane-ok iránt, feltéve, 
ha bánatosan kikönyökölnek márvány palotájuk er-
kélyére. 

A bohém épitész elbeszélésében mindössze csak 
az bántotta, az sértette a szerelmét, hogy ez az elbeszé-
lés nem elegáns életet tételezett fel a művésznők i f jú-
ságában. A durvaság mindennél jobban bántotta a 
világon. 

Tudesco, aki bizonyos volt abban, hogy kifizetik 
pálinkába főzött cseresznyéjét, nem igen törte magát 
a társalgás után s-a beszélgetés megszakadt, mikor az 
épitész hanyagu^ odavetette : 

— Ápropos, fiatal ember! Mikor tegnapelőtt 
Bellevueben jártam dolgaimat elintézni, láttam a maga 
színésznőjét a birtoka rácsánál . . . igénytelen kis há-
zacska, hat négyszögméter kerttel, melynek az a ren-
deltetése, hogy egy tőzsdeügynöknek legalább meg-
közelítő fogalma legyen a természetről. Felszólított, 
hogy menjek be hozzá, de minek mentem volna ? 

Gabrielle Bellevueben van ! Jean mindent elfelej-
tett, ami az öreg beszédében lehangoló volt s' csak azt 
az egyet tartá meg eszében, hogy Gabrielle' Bellevue-
ben van s ott megláthatja bizalmas falusi környeze-
tében. 

Fölkelt. Tudesco visszatartotta a.' kabát ja szár-
nyánál fogva. 

— Fiatal barátom, bámulom, hogy merész szár-
nyalással fel tud emelkedni egy szerény környezet 
koloncza fölé, a dicsőséges szépség felé. Le fogja szakí-
tani azt a ragyogó virágot, mely önt vonzza, legalább 
remélem. De nem lenne-e jobb, ha egy egyszerű mun-
kásnőbe szeretne bele, kit el tudna csábítani; ha tiz 
centimeért sült krumplit venne neki s egy melodrámá-
hoz felvinné a kakasülőre. A t t ó l félek, hogy meg-
csalja a felfogás, mert egyik asszony nem igen külön-
bözik a másiktól s csak a felfogás tulajdonit nagyobb 
becset az egyiknek, kisebbet a másiknak. Okuljon, 
fiatal és nagyon édes barátom, azori a tapasztalaton, 
melyet sorsom viszontagsága nj 'ujtott nekem s mely 
viszontagság arra -kényszerít ebben az órában, hogy 
szerény két frankot és tiz sou-t kér jek kölcsön öntől. ' 

Így szólt Tudesco marqűis. > 

: XIV. 

Jéán föl gyalogolt-a bellevuei magaslatra. A nap már 
leáldozóban volt. A szedercserjével és bogáncscsal sze-
gélyzett falusi utcza alacsony falak közt kapaszkodott 
fölfelé. E l ő t t e az erdő kékes távolban veszett el, lábai 
alatt a nagy város terült el folyójával, háztetőivel, tor-
nyaival és dómjaival ; a rengeteg és füstös város, mely 
Servien vágyai t lángra lobbantotta a színházak.gázánál 
s fokozta lázát az utczai por által. Nyugaton egy bibor-
szalag kötötte össze az eget a földdel. Enyhe béke szállt 
le a vidékre az első fölgyúlt csillagok reszkető fényével. 
De Jean Servien nem ezt a békét kereste. 

Még pár lépés a köves uton s föltűnt előtte a vad-
szőlővel befuttatott rács, ahogy neki leírták. 

Hosszasan, kegyelettel nézett rá. A kerítésen tul 
egy szomorúfűz ágain keresztül fehér pavillont látott, 
melynek kő-perronját két kék váza ékesítette. A z abla-
koknál senki, a homokos fasorban senki, se hang, se 
léptek zaja. S mégis, hosszas ácsorgás után szinte boldo-
gan, túláradó szívvel ment el onnan. 

A z avenue vén diófái alatt megvárta, mig az abla-
kok egymásután kivilágosodtak a komor éjszakában, 
azután tovább indult. Mikor a pályaudvar elé érkezett, 
hol nagy közönség tolongott, várván a vonatok- indulá-
sára s érkezésére, a tömegben egy köpenyes magas nőt 
vet t észre, k i egy elutazó fiatal leányt megcsókolt. E g y -
szerre felismerte ezt a tiszta arczot, ezeket a hosszú, finpm 
kezeket, melyek mintha gyönyörűségre lettek volna 
teremtve. f 

(Folytatása következik.) 

Saison. 

A kabara. 
— decz. 20. 

I f j ú barátom, Döme Bulcsu, aki tava ly tette 
le az érettségit és az idén adta ki »Homály« czimü 
novellás kötetét, leült az Íróasztalomra és igy szólt : 

— Nagyon nagy kéréssel jöttem önhöz, ö n végre 
is ismert nevü ember, a ' Friss Színházban előadták 
egy prológusát, azonkívül olvastam, egy novelláját . . . 
hehehe . . . szó sincs róla, nagyon ügyes volt ! . . szóval 
én az ön tisztelői közé tartozom és ez bátorított tel 
arra, hogy valamit kérjek öntől. 

— Tessék párancsolhi, máris le vagyok kötelezve — 
. feleltem. 

— Ün olyan ismert ember, — folytatta Bulcsu — 
ön már legkitűnőbb Íróink közé tartozik . . . kérem, 
ne szerénykedjék . . . szóval ön már olyan előkelő 
pozicziót foglal el az irodalomban, hogy bátran föl-
tehéttem önről, hogy van — szmokingja. 

— E z t eltalálta ! 
— És mivel egészen egyforma termetűek vagyunk, 

arra kérem kolléga urat, szíveskedjék nekem kölcsön-
adni a szmoking' öltönyét és ha netalán van, akkor 
a czilinderét is. Fehér glaszékeztyü sem ártana, ha 
volna. . 

— Kérem, kérem, — feleltem. — ön fölötte- sze-
retetreméltó. Ha parancsolja, én odaadom az ingemet is. 

4 
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— De nem haragszik ? 
— A világért sem — feleltem. 

. •. — A k k o r — szólt Bulcsu — van még egy' kéré-
sem. Nekem azért kell a szmoking, mert a »Machlojka« 
czimii asztaltársaság meghívott engem, hogy olvas-
sam fel egy novellámat. A »Machlojka« tudniillik ka-
barét rendez az Eldorádó-pinczében és az én felolva-
sásom lesz a műsor egyik főpontja. 

— Szó sincs róla — feleltem) 
— E n azonban öntől mint irótársamtól még 

egy szívességet kérek. Nagyon lekötelezne, ha velem 
jönne a kabaréba, mert ott csak jó vért szülhet, ha 
ismert névii iró társaságában jelenek meg. 

Pillanatig haboztam. 
— Nézze, kedves kolléga ur, — magyaráztam 

Bulcsunak — én talán elég ismert iró vagyok ahhoz, 
hogy egy szmokingom legyen, de ahhoz, hogy önt 
elkísérjem, két szmokingomnak kellene lenni, de hiába 
nézek szét ebben a pillanatban a magyar szépirodalom 
berkeiben, alig találok irót, akinek egyszerre két szmo-
kingja lenne. 

— Es miért van ez ? — kérdezte Bulcsu. 
— Azért, uram, mert a nemzet szívesen emel 

bronz-diszmagyart az íróknak haláluk után, de éle-
tükben kénytelenek a jó hirnevü »Portugál szabász« 
czimü részletintézményhez fordulni, ha általában szmo-
kingra vagy frakkra van szükségük. 

Bulcsu egy ideig gondolkodott, végre örömmel 
felkiáltott : 

— Van egy jó ötletem ! A d j a át nekem a szmo-
kingját és ön jöjjön ebben a ruhában, ami éppen rajta 
van. Végre is ön ismert nevü ember, megteheti, hogy 
utczai ruhában jön, sőt még azt fogják hinni, hogy ön 
olyan zseniális ember, aki éppenséggel nem törődik 
a ruhájával. Ha akarja, még konflist is hozatok, hogy 
ne menjünk gyalog a kabaréba. 

E n n y i udvariasságnak ki tudna ellentállni ? Vet-
tem a kalapomat és elkisértem a mulatságra kitűnő 
kollégámat, akire az én szmokingom feltűnően jól 
illett. 

Amint leértünk az Eldorádó-pinczébe, a frakkos 
rendezőség viharos éljenzéssel fogadott bennünket. 
Bekísértek minket egy odúba, amelynek falán papir-
táblára ki volt irva : »Müvész-szoba«. K é t közreműködő 
kisasszony volt a szobában. Elég csinos volt mind a kettő 
és mind a kettőnek angóra-boája volt. E g y fiatal ember 
udvarolt nekik, akinek hosszú, piros papendekliből 
vendégorra volt fölragasztva. 

Mint később megtudtam, ő a »kabara« komikusa 
volt, aki kuplékat énekelt és á »Móricz, maga nekem 
ilyen flatal« czimü dallal olyan frenetikus sikert ért. 
el, hogy a rendezőség elhatározta, hogy műsoron kivül 
még háromszor-négyszer föllépteti. 

A rendezőség egy frakkos tagja, amint megtudta 
a nevemet, odajött hozzám és bemutatkozott , aztán 
a vál lamra ütött és szólt : 

— ö n is dolgozhatna most nekünk valamit ! 
Lépjen föl. Mit tud ? 

— Most nem vagyok, uram, diszponálva — men-
tegetőztem. 

— Ugyan, mi az maguknak egy kupiét irni ? 
— incselkedett a rendező — hiszen a New-York-kávé-
házban, ha nincs pénzük pikol óra, öt perez alatt meg-
írnak néhány strupfnit és hordárral elküldik, aki egy 
fél óra múlva már hozza is a pénzt. Van egy újságíró 
ismerősöm, a Pollitzer — nem i s m e r i ? " — az mesélte 
nekem, hogy a múltkor a Gárdonyi is igy csinálta. 

— Kicsoda ? 
— A Gárdonyi, aki a Göre Gábort ir ja és Sipulusz 

álnéven ir a »Borsszem Jankó«-ba. 

' — V a g y ugy. 
— Jó pipák maguk, irók ! — tette hozzá kedé-

lyesen a rendező. — Különben félig-meddig én is iró 
vagyok, a »Bakatori Őrszem«-ben-már megjelent egy 
karczolatom. 

— Kedves kolléga ur, — feleltem .— én nem 
értem önt.' ö n Magyarország olvasó közönségének amaz 
egyre szaporodó rétegébe tartozik, amely tárczákat ir 
vidéki lapokba, üres óráiban színdarabokat komponál, 
este kabarét rendez és föl lép mint szerző v a g y mint 
kupié-énekes. Mi Szükségük van önöknek hivatásos 
irókra ? Hiszen önök kitűnően mulatnak egymás közt.! 
Nincs az a három ember, aki külön irodalmi társulatot 
ne alkotna és nincs az a. két hölgy, három férfi, aki 
kabarét ne kezdeményezne. Mi szükségük van önök-
nek irókra ? Általában Jmi szüksége van irókra ennek 
az országnak, ahol minden harmadik ember meg tud 
egy levelet fogalmazni, minden második ember szenve-
délyes politikus és minden ember kivétel nélkül iró. 
Mikszáth K á l m á n . . . 

— A Mikszáth? — vágott közbe a r e n d e z ő . — 
Hehehe, róla is mondott valami j ó dolgot a Pollitzer. 
Vár jon csak. 

— Nem várok, uram — szóltam hevesen. — 
A szivem vérezne, ha Pollitzer Mikszáthról is tudna 
valami jó dolgot. 

— Az egyik újságban olvasta — magyarázta a 
rendező — a »Mende-monda« rovatban. Jó pipa ez a. 
Mikszáth is ! • 

, — A z már más, .— feleltem — szó sincs róla, 
nagyon kedélyes, bohém gyerekek az irók és önök a 
reggeli kávé mellett nagyokat mulathatnak raj tuk. 
De hogy Mikszáthra térjek vissza, épp ő panaszkodott, 
ho'gy Angl iában' fogynak az irók és szaporodnak . az 
olvasók, nálunk pedig épp fordítva, az olvasók fogynak 
és az irók szaporodnak, kedves kolléga ur. 

— Hát nem lép fel ? — kérdezte még egyszer a 
rendező. 

— Nem, nem, — szabadkoztam — az olvasóim-
nak nem csinálok konkurrencziát. 

Ebben a pillanatban Bulcsu lépett hozzám, illetve 
a tyúkszememre. 

— Jöjjön, jöjjön, — szólt lelkendezve — a közön-, 
ség már v á r j a önt. Elárultam, hogy ön itt van és nagy-
szerűen tud állati hangokat utánozni-. Nem hallja, milyen 
türelmetlenül h iv ják : — Reveur ! 
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INNEN-ONNAN. 

Ö A mintaférj. A z asszonyok végre szert t e t t e k e g y 
mintafér j re . H a e z u t á n i d e á l t a k a r n a k szabni arra a czélra, 
h o g y a f é r j e k k i t kövessenek, v a g y k i t közel í tsenek meg, 
I I . V i l m o s r a h i v a t k o z n a k . Mert I I . V i l m o s e l k ö v e t t e a z t a 
p á r a t l a n u l álló cselekedetet , h o g y angolországi u t j a k ö z b e n 
beá l l i to t t e g y m a s a m ó d o s üzletbe s o t t h á r o m tel ivér »gomba-
kalapot« vásáro l t a feleségének. Igen, nem is egyet , de h á r m a t . 
M a g a v á l o g a t t a k i a k a l a p o k a t , s ami m é g ennél is több, m a g a 
fizette k i azokat . H á t b i z o n y a n é m e t császár rosszra ford i tot ta 
a f é r j e k dolgát , amikor b i z o n y s á g o t t e t t róla, h o g y a m a g á h o z 
hasonló férj is a lehetőségekhez tar toz ik . S m i u t á n a császár 
m u t a t j a , h o g y c s a k u g y a n v a n lehetőség arra, h o g y a férj sze-
rezze be feleségének a k a l a p o t , a feleségek e z u t á n mindig erre 
a lehetőségre h i v a t k o z n a k s ehhez az egy lehetőséghez a k a r j á k 
á t formálni az összes fér jeket . D e azért a f é r j e k ne essenek 
kétségbe. Mert az a d o t t eset nem csak a z t m o n d j a , h o g y 
m i l y e n a mintafér j , de m e g a d j a a feleségek igazi m i n t a k é p é t 
is. H a n e k ü n k a z t m o n d j á k a feleségek, h o g y hol a k a d m é g 
e g y fér j , ak i m a g a szerzi b e a felesége kalapjait , ' mi erre a z t 
fe le l jük, h o g y hol a k a d m é g e g y feleség, ak i rábízna i lyet a 
férjére. A h h o z tehát , hogy^ v a l a k i mintafér j legyen, o k v e t -
lenül szükséges, h o g y mintafeleség a k a d j o n . S ta lán ezért o ly 
r i t k á k k ö z ö t t ü n k a n é m e t császárok. 

6 A kórus forradalma. Megint l á z o n g á s . ' A kardalos-
nők forradalomra készülnek. P o p p A d é l kisasszony, i z g a t j a 
ő k e t Bécsben, pedig P o p p A d é l k isasszony még csak n e m is 
kardalosnő. N e m szakmabel i s ezért n e m is t u d j a , h o g y mi 
kel l a kardalosnőnek. J o b b fizetés ? A kardalosnők mosolyog-
n a k ezen a n a i v k i v á n s á g o n s egye-.őre m o s o l y o g v a h a l l g a t j á k 
az ag i tátornő beszédét . T u d j á k , h o g y a dolog n e m k o m o l y s 
egyelőre nincs o k u k át tó l félni, h o g y ezek a k í v á n s á g o k tel je-
sülnek. H a P o p p A d é l k isasszonynak eszébe jutna , h o g y ezzel 
a f o r r a d a l o m m a l k o m o l y a b b a n fogla lkozzék, a k ó r i s t a l á n y o k 
lesznek az elsők, a k i k m e g k ö v e z i k őt. I g y j á r t h ó n a p o k k a l 
ezelőtt Y v e t t e Gui lbert Pár isban. Y v e t t e Gui lbert a z t hitte, 
h o g y a kór is ta lányok b u k á s á t , züllését a gardrób h i á n y a 
okozza. A k c z i ó t indí tot t hát , h o g y minden kórista lány, minden 
kezdő szinésznőcske m e g k a p j a a m a g a kicsi gardróbját . D e 
mikor Y v e t t e Gui lbert be lemelegedett ebbe a r u h a g y ű j t é s b e , 
a kardalosnők elébe á l lot tak : 

— Y v e t t e , ne bolondozzál . Mostanáig minden b u k o t t 
• szinésznőcske azzal m e n t e g e t t e m a g á t , h o g y p é n z t ke l le t t 
szereznie, m e r t n e m v o l t gardróbja . Mivel . mentegesse 
m a g á t , ha te minden k ó r i s t a l á n y n a k h á z h o z száll itod a 
g a r d r ó b j á t ? 

E s Y v e t t e f e l h a g y o t t az akcz ióval . É s fe lhagy a m o z g a -
l o m m a l P o p p A d é l kisasszony is. Mert h o g y a n él jenek m e g 
a kóristanők, ha a sz ínháztól m a j d — j o b b fizetést k a p n a k ? 

5 A kor szelleme. A jó öreg V á r s z í n h á z á t felébresz-
t e t t e szendergéséből a kor szel lemének szava. : pofonok csat-
t a n t a k el v a l a m e l y i k földszinti p á h o l y b a n , ahol a kor szelleme 
t rónol t e l v t á r s n a k ö l tözve . A kor szelleme a f rancz iák forra-
dalmi dalát megtapsol ta , mire v a l a k i pisszegéssel felelt. A t a p s 
és pisszegés e g y pofon méla a k k o r d j á b a n h a l t el. E z v o l t a 
zene, m e l y e t a sz ínházban rögtönöztek a H e y e r m a n s modern 
d r á m á j á h o z . Igaz, h o g y ez a zene n e m v o l t stílszerű. A d r á m a 
k o m o l y s a zenéje v ig . D e h á t miért k ö v e t e l j ü n k éppen csak a 

V á r s z í n h á z t ó l j ó zenét s miért éppen csak o l y a n zeneszerzőtől , 
ak i a s z o m s z é d j a á b r á z a t á n ver i k i a h a n g o k a t . L e g y ü n k igaz-
ságosak : ez volt ' a V á r s z í n h á z b a n az első pofon s az első pofon 
k e z d e t n e k elég b i z t a t ó . A szerzőtől m é g t ö b b is tel ik. E z a 
b i z t a t á s u g y a n n e m is b iz tatás , h a n e m fenyegetés , de bele 
kel l t ö r ő d n ü n k ebbe is. E z a kor szelleme, m e l y kérgesre 
p o f o z z a a m á s o k a r c z á t és a m a g a t e n y e r é t e g y forradalmi 
dal miat t . S a kor szelleme ellen — i g y m o n d j á k a bölcsek — 
n e m lehet k ü z d e n i . N y u g o d j u n k m e g h á t abban, h o g y a m u n -
k á s ezután n e m a m u n k á b a n , h a n e m ,az i l y e n f a j t a k o m p o n á -
lásban töri kérgesre a tenyerét . E z a szocziális forradalom első 
eredménye. 

* 
* * 

6 A sérthetetlen. Szerbiában t e h á t n e m c s a k a k i r á l y , 
de a trónörökös is sérthetetlen. Sándor k irá ly t r a g é d i á j a u g y a n 
elég b izonyság, h o g y Szerbiában m e n n y i t ér a k i r á l y o k sért-
hetet lenségének biztosítása, de mégis je l lemző a szerb kirá-
lyokra , h o g y mennyire ösmerték m a g u k a t , h a i lyen törvé-
n y e k r ő l is g o n d o s k o d t a k . L á t s z i k a t ö r v é n y e k b ő l , h o g y a szerb 
k i r á l y o k ösmerték a szerb népet, de a szerbek m é g n e m ösmer-
ték a szerb trónörökösöket . H a ösmerik, u g y a n é p e t s n e m a 
t rónörökösöket d e k l a r á l j á k sérthetet lennek. M e r t S z e r b i á b a n 
igazán ráfér a népre, ,hogy a trónörökössel szemben sérthetet-
lennek n y i l v á n í t s á k ! A trónörökös m i n d e n n a p lepofoz n é h á n y 
szerb a l a t t v a l ó t s m a m á r r i tkaság az o l y a n szerb, a k i t a trón-
örökös lega lább egyszer fel ne p o f o z o t t volna. Szerbia népessége 
n e m n a g y s ha a trónörökös ebben a t e m p ó b a n f o l y t a t j a a 
pofozást , h a m a r o s a n k i f o g y az e m b e r e k b ő l s m e h e t e g y t á g a b b 
h a z á t keresni, ahol annyi a nép, h o g y a trónörökösnek v a n 
v á l o g a t n i v a l ó a n y a g a a pofozáshoz. S ezért c s o d á l j u k is, h o g y 
a K a r a g y o r g y e v i c s dinaszt ia n e m v o l t ó v a t o s a b b , m i k o r 
országot keresett m a g á n a k . S z e r b i á b a n h a m a r o s a n betö l t i a 
misszióját , m e r t ime, a trónörökös m é g alig husz éves és m á r 
nincs pofozni v a l ó j a . Elölről kel l kezdenie, ha m u l a t n i a k a r . 
E z is ország ? 

Q Zsolnay Miklóst, a pécsi kiál l í tás k e z d e m é n y e z ő j é t , 
m e g a l k o t ó j á t és m i n d v é g i g b u z g ó v e z e t ő j é t a k i r á l y n a g y 
k i t ü n t e t é s b e n részesítette. M e g k a p t a a F e r e n c z József-rend 
k ö z é p k e r e s z t j é t a csil laggal. Po lgár i rendben l e v ő ember csak 

k e v é s d icsekedhet ik i lyen ki tüntetéssel . 

* 
. * * 

O Újra Harden. H a r d e n M i k s á t ú j r a bíróság elé á l l í tot ták. 
Elö lrő l k e z d i k a pőrét , m á s i k í télőszék előtt , m á s v á d l ó k k a l , 
m á s a lapokon. Sz inte u g y látszik innen messziről, m i n t h a min-
denáron el a k a r n á k Ítéltetni, v a g y lega lább megalázni , h o g y a 
M o l t k é k el ne Ítéltessék a v i lágban. N e m kell félni, hiszen n e m 
Ítélik halálra. R a b l á n c z r a se f ű z i k . V a l a m i n a g y o n se a k a r j á k 
büntetni . Már azza l is beérték volna, ha a v á d l o t t egyszerű n y i -
l a t k o z a t o t tesz, h o g y n e m a k a r t senkit a becsületében b á n t a n i . 
A k e m é n y kis zsurnal iszta h a j t h a t a t l a n m a r a d t . Ő n e m nyi lat-
kozik . N e m appellál . N e m t i l takoz ik az u j a b b b íráskodás ellen. 
N a g y b e t e g e n is e lmegy a tárgyalásra . S z e m b e n é z mindenkive l . 
S m o s t már c s a k u g y a n fölösleges minden bíráskodás, minden 
Ítélkezés. A cs i rketo lva j fö löt t í té l jen a biró, a z t m e g k ö v e t e l i 
az erkölcsi v i lágrend. D e a becsület pöreiben a becsületes embe-
rek sokasága az egyet len h i v a t o t t í té lkező biró. Beszé lhet az 
ügyész , t á m a d h a t a vádló, mesterkedhet ik a védő, h irdethet 
Ítéletet a b íróság és t ö r v é n y , — egészen m i n d e g y . A becsület 
pörei t ö b b n y i r e már el v a n n a k döntve , mie lőt t m e g k e z d e t t é k 
őket . K i m o n d o m az Ítéletet Ő felsége a k ö z v é l e m é n y n e v é b e n : 
H a r d e n Miksa s z a b a d és ártat lan. 



O A legszebb halál. A csatatéren már nem lehet szépen 
meghalni. Vége a liarcztér poózisénck. Ma már nem száguldó 
paripákon rohannak egymásnak a hősök, hogy villogó kardok-
kal oszszák a halálos csapásokat, hanem piszkos árkokban 
hason csúsznak előre és sárosan, lucskosan éri őket a gránát 
széthulló' forgácsa. De azért van még szép halál. Deli, délezeg, 
erős ezredorvos t itkos légyotton szeretkezik a babájával . Tilos 
a szerelmük, tehát kétszeresen édes. És vad és szenvedélyes, 
tehát ezerszeresen irigylendő. S amikor lázas öleléssel egymásba 
fonódnak és gyerekes gőgicsélés közben összetapad az a jkuk, 
amikor boldogságuk legfőbb fokra hág, mint jégvihar lecsap 
a halál, s elviszi a férfit. I lyen halálért érdemes élni. S mégis, 
mégis, az emberek, ahelyett hogy irigység töltené el a leiköket, 
bűnt szimatolnak és rejtélyt kutatnak. A nyomozás kopói 
hajszolják a t i tokzatos fátyolos asszonyt, akinek ha bűne volt 
is, meg kell előre bocsátani, mert a halálig tudott boldogítani. 

•Nc hajszolják, ne bántsák szegényt. Csak annak adassék meg, 
hogy megtalálja, aki szcp halálra vágyódik. 

SZÍNHÁZ. 

A színházi hét. 
— decz. 20. 

A- mi franczia ideg-romantikával és német naturaliz-
mussal átitatott színházi életünkben mindig frissítően hat 
az angol színdarabok hűvös józansága. A keresetlenül, 
nyugodt és előkelő tónus, amelylyel az angolszász faj rá 
tudja nyomni még a kontinentális érintkezés apróságaira 
is a karakterét, szinte sűrítve van meg ezekben a darabok-
ban. Ilyenek a Pinero hősei és ilyenek az Alfréd Sutro 
emberei is, akinek az Aczélkirály-át mutatták be a mult 
héten a Vígszínházban. Már két- évvel ezelőtt, mikor a 
»jericlió falai« naiv és kissé esetlen gentlemanjei számára 
meghódított bennünket, meg lehetett érezni rajta azt a 
brutális erőt, amelylyel kifaragja áz alakjait. Semmi póz 
sincs ezekben az emberekben. Robusztusak és nyugodtak, 
mert az idegeik vasból vannak, mert a szerelmi küzdés is 
csak egy nemes sport nekik, amelyet végig kell vivni férfiasan. 
»Koponya. koponya ellen harczol« — mondja az Aczélkirály 
arról a gigászi küzdelemről, amelylyel a trösztök vezérei 
szabdalják egymást és mintha szerelmi harczaikat is csak 
efféle koponya-alapon intézgetnék. Igy gondolja az Aczél-
király is, de eközben őt, aki a milliókkal billiárdozik és szén-
bányákkal fizeti a pikolóját, röviden, de annál nyoma-
tékosabban megcsalja a felesége. Ez némi elégtételül szolgál-
hat a földszinten ülő polgári társadalomnak, amelynek 
nincsenek milliói, sőt gyakran szénbányái sincsenek, de ame-
lyet szintén nyomatékosan meg szokott csalni a felesége. 
Ez tehát romantika, egy újfajta romantika : a millióké, 
amelyek alatt boldogtalanul roppan össze az ember, a 
szive, a szerelme, — egy egész álomvilág. És e hős, aki 
előttünk kesergi el a régi dalt a régi szerelemről, olykor 
valóban a romantikus nevetségesség határán mozog. De ha 
az ember látja őt a Hegedűs Gyula művészi közvetetlen-
ségében, ha érzi az ő csodásan józan agyába belesajogni 
a szivét, ha megsejti a szocziális perspektívát, a nagyszerű 
halált, amely odakint a milliók földrészéten szétmállasztja 
a társadalmi konstrukeziót, lassan, lassan, de biztosan, 
akkor nekünk is, akiknek semmi közünk a milliókhoz, 
hogy úgy mondjam : elmegy a kedvünk a nevetéstől. Ez 
bizony dráma, noha nem lövöldöznek benne, csak egy 
asszony repül ki a fészekből egy fiatal festővel és egy férj 
távozik fejlehajtva a csatatérről. Milyen szomorú és milyen 
magányos tud lenni e perezben Hegedűs és micsoda mély-
ségből búgnak fel az ő olykor egészen artikulálatlan hangjai! 

/ Varsányi Irén nem tud hazudni. A kaczérságra, a fájda-
lomra, a szerelemre és a migrénre, mindre megvan a hangja, 
— de hazudni, ettől borzad az ő nagy művészete. Fenyvesi 
azonban rászületett az angolos hanyagság elegancziájára. 
Férfias, szimpátikus és nobilis még az- egészen kis szerepek-
ben is s a keresettséget, a lirát mindig távol tudja tartani 
magától. Es ennek a masszív hidegségnek a nyugalma van 
meg az egész rendezésben. Bútor és ember mind brilliánsul 
a helyén tud lenni a vigszinházbeli átfogó, egységes stílusban. 

* 

Egy ilyen kis Götzendümmerung és tündérvilág-
összeomlás történik a Népszínházban is a Huszka és Martos 
.poézistől csillogó Tündérszerelem-jében. Csakhogy csilingélve, 
csobogó melódiák és üdén pattogó ritmus közepette. A Jókai 
gyönyörű mesefantómjai, tündérek, sellők, vizimanók, sza-
kállas törpék és cziripelő tücskök lubiczkolnak itt a hangos 
jókedvben. A Szent-Anna tó szomorúan szép regéje egy 
szentivánéji álom fátyolos hangulatában olvad életre. Martos 
Ferencz pompás kalotaszegi stilusba transzponálta Csillát, 
a vizikirály leányát, aki naivul és értetlenül bámul a székely 
falu szűrös atyafiságára, mikor a derék Gergő felesége lesz. 
Gondolnivaló, hogy az ilyen mésalliance-nak, az al- és fel-
világ vegyes házasságának csak rossz vége lehet és Csilla 
meg is teszi egyfelől a romantika, másfelől a harmadik fel-
vonás kedvéért, hogy beleugrik a kútba. Ami itt annyit 
jelent, hogy visszatér ősz atyjához, a vizikirályhc-z és 
beadja a válókeresetet. Semmi, úgyszólván légies mese, 
amely azonban magyaros sujtásban és olykor bohó jókedv-
ben vetődik a szinre. De Martos Ferencz már ismeri a 
kompanistája és komponistája stílusát és Huszka pasztó-
zusan lágy muzsikát irt a pattogó és csengő rimek köré. Nem 
sujtásos magyar muzsika ez az etnografikus, nótás értelem-
ben, hanem finom pianókban szűrődnek át egy francziás 
egyéniségen a lüktető magyar motívumok. A lelke magyar, 
de azért tiszta operett-muzsika. Van egy finom piéce, egy 
szines kis tücsök-induló, amely a pattogó ritmusba is lágy 
valezer-melódiát tud belefűzni. Értékes és ízléses dekorá-
czióban, a Faragó Géza szines formavilágában jelenik meg 
ez az operett a Népszínházban. Della Donna Eugénia sok 
harmatos fiatalságot, de valamivel kevesebb játékstílust 
hozott magával a kútból, melyből kibukkant. De Kömyei 
számára is olyan Ízléses és hálás szerepről gondoskodtak 
a szerzők, hogy a közönség talán még azt a kis házszám-
tévedést is meg fogja neki bocsátani, amely a Népszínházba 
hozta. Virág és Horváth megfelelő groteszkséggel játszották 
azt a két állatot, amelynek a bőrébe bújtak az operett-stilus 
jóvoltából. Ésashaw-girl-ök is.jól énekeltek, domborítottak, 
ezinezogtak, pattogtak és prüttyögtek, mert mit is -csinál-
hatnának egyebet a shaw-girl-ök. ' 

* 

Szoborleleplezés a Vígszínházban. Az Operaház előtt 
Liszt Ferencz és Erkel Ferencz szobrai vannak. A Nemzeti 
Színház előcsarnokában régi nagy színjátszók mellképeit 
látjuk. A Népszínház homlokzatát magyar irók szobrai 
diszitik és ezukrászhelyiségében egyideig a Pálmay Ilka 
fitos orra mosolygott carrarai márványban. A Vigszinház 
harczias fürgeségében, fiatalos előretörésében észre sem 
vette, hogy már neki is van múltja, igazán »rövid, de velős« 
múltja, amelynek bátran emelhetne emléket. Szerdától 
fogva azonban már megvan a Vigszinház előcsarnokának 
is a szobordísze. A pénztártól jobbra felállították és lelep-
lezték a Vigszinház részvénytársaság első elnökének, gróf 
Andrássy Tivadarnak a brönz mellszobrát. Nem közönséges 
ünneplés volt ez, mert még az úgynevezett hivatalos ünnep-
ségeknél is fényesebb keretben folyt le. Részt vett benne 
egy eleven főherczeg, ami Magyarországon ritkaság; igaz, 
hogy ez a főherczeg a mi »magyar „főherczegünk«. volt, 
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József k i r á l y i herczeg, a k i sz ivve l - lé lekkel B u d a p e s t polgá-
' r á n a k érzi m a g á t és e lőkelő t a p i n t a t t a l k i v e s z i részét a 

f ő v á r o s n y i l v á n o s életéből . K é t miniszter és e g y csomó 
notabi l i tás egész í te t ték k i a m i n d e n k é p p r a g y o g ó keretet , 
a m e l y b e n a szobo'rleleplezés tör tént . A z e lőkelően csil logó 
dé le lőt tnek m é g s z e n z á c z i ó j a is v o l t : az ü n n e p i szónoknak, 
Herczeg F e r e n c z n e k a beszéde. R i t k a s z é p és t isztán, vi lá-
gosan m e g k o m p o n á l t beszéd v o l t ez, a m i l y e t r i t k á n hal lani 
feszes ü n n e p e k e n és a m e l y e t a V í g s z í n h á z szeretette l őrizhet 
ezentúl az emlékei közt . M e g v o l t e b b e n a beszédben m i n d e n , 
a m i az a d o t t k e r e t e k k ö z t egyszerre t a p i n t a t o s és b á t o r is 
lehetet t . E lőször is hódolat A n d r á s s y T i v a d a r gróf emléké-
nek. A k o r á n e l h u n y t m ű v é s z e t p á r t o l ó főúr v igsz inház i 
t e v é k e n y s é g é t a közönség al ig ismeri, de a m i n t az ünnepi 
szónok beszédéből k iderült , annál j o b b a n ismerik és becsül ik 
azok, a k i k vele e g y ü t t v é g e z t é k a V í g s z í n h á z e lőkészítésének, 

"fej lesztésének és megerősí tésének m u n k á j á t . A z ünnepi 
szónok e z u t á n ennek a m u n k á n a k az e r e d m é n y é t szögezte 
le h a t v i lágosan m e g k o m p o n á l t p o n t b a n , a m e l y n é l szebb, 
e g y s z e r ű b b és t a p i n t a t o s a b b dicséretet n e m k a p h a t o t t a 
sz ínház s a j á t falai k ö z t . H e r c z e g F e r e n c z ú g y s z ó l v á n h á t 
szöget v e r t bele a V í g s z í n h á z d i a d a l m a s z á s z l a j á b a : i . A Víg-
sz ínház u j j á t é k s t í l u s t t e r e m t e t t . 2. A m ű v é s z i rendezésben 
ú t t ö r ő vo l t . 3. E l s ő r a n g ú sz inészgárdát n e v e l t . 4. M e g t ö r t e 
a z á l lami intézet m o n o p ó l i u m á t a m a g y a r sz inmüirodalom-
b a n . 5. Még a »könnyü« m ű f a j o k k u l t i v á l á s á v a l is szolgálatot ' 
t e t t , m e r t e z e k n e k a riivóját emelte ná lunk. 6. A m a g y a r 
történelmi s z í n m ü v e t r e f o r m á l t a és ú j j á t e r e m t e t t e . A H e r c z e g 
F e r e n c z -beszéde n a g y hatássa l v o l t az egész közönségre , 
é p p u g y , m i n t Faludi G á b o r i g a z g a t ó rövid , de szép beszéde : 
»Átveszszük , m e g ő r i z z ü k és m e g ő r i z t e t j ü k a szobrot . M a g u n k 
lelki ismeretes gondozói leszünk s u t ó d a i n k n a k is lelkére 
k ö t j ü k , h o g y gondosan őr izzék és v i g y á z z a n a k reá. A szob-
rot az önzet len m ü v é s z e t - i m á d á á p é l d á j á n a k f o g j u k tekin-
teni*:. A z ünnepség h a r m ó n i á j á t n e m z a v a r t a s e m m i , ' p e d i g 
e g y a r á n y l a g r ö v i d idő ó t a fennálló és máris p á r a t l a n u l 
d i a d a l m a s sz ínház u j j o n g á s a l ü k t e t e t t v é g i g az ünnepen. 
A V j g s z i n h á z emléket á l l í tot t eddigi k o r s z a k á n a k , a m i k o r 
m á s i k k o r s z a k á n a k harczai elé m e g e r ő s ö d v e és a d iadal biztos 
j u d a t á b a n néz. 

Művészét. 

A karácsonyi ajándékok. 

M o s t m i n d e n b o l t b a n n a g y o k k á z i ó v a n és m o s t v a n 
a soha i t t n e m v o l t a l k a l o m és m o s t lehet csak e g y k o r o n á é r t 
k é t s z á z d a r a b o t v e n n i és most , e b b e n az ü n n e p i l á z b a n 
g a z d á j a k e r ü l m i n d e n sele j tességnek, a m i t k ü l ö n b e n undor-
ral mel lőz e l a n a g y é r d e m ű közönség. N e v e z e t e s és te l jesen 
ember i jelenség, h o g y m i k o r ö r ö m e t a k a r u n k o k o z n i e g y -
m á s n a k , m i k o r a r á n k o k t r o j á l t k u l t u r a arra kényszer i t , 
h o g y ö r ö m e t szerezzünk f e l e b a r á t a i n k n a k , f u r f a n g o s mester-
kedéssel p r ó b á l j u k e z t a kötelességet l e r e d u k á l n i : l e g a l á b b 
k i c s e m p é s z ü n k belőle a n n y i értéket , a m e n n y i t lehet , leg-
a l á b b h a n g s ú l y o z z u k a z t , h o g y ehhez az a j á n d é k o z á s h o z 
s e m m i k ö z ü n k sincs és h a f o g c s i k o r g a t v a k i is szúrj u k érte 
a k o r o n á k a t , g o n d o s a n ü g y e l ü n k , h o g y v a l a m i lelkes dolog 
ne l e g y e n ez az a j á n d é k . - I s m e r e k e m b e r e k e t , a k i k m á r 
h a r m i n c z éve c z i g a r e t t a t á r c z á t k ü l d e n e k k iszemelt ember-
t á r s a i k n a k és v iszont- ismerek m á s e m b e r e k e t , a k i k e g y 
fé lv i lágért sem térnének el az a s z t r o n ó m i a i b i z o n y o s s á g g a l 
b e k ö v e t k e z ő likőrös kész letektől . E g y s z ó v a l kötelesség-
tel jesítés a k a r á c s o n y i -örömök szerzése, a kötelességtel je-
sítés pedig undor í tó és keserű, az e m b e r u g y érzi, h o g y 
v a l a m i l á t h a t a t l a n , e lérhetet len el lenség ü l a n y a k á n és 

i g a z á n n e m csodálatos , h o g y az a j á n d é k o z ó ember iség 
n y o l c z v a n ö t p e r c z e n t j e d i rekte s u n d o t vesz , n e h o g y z a v a r -
t a l a n l e g y e n a m e g a j á n d é k o z á s r a v á r ó és — bár ö n t u d a t -
lanul , de i n t e n z i v e n g y ű l ö l t f e l e b a r á t öröme. 

A z a t i z e n ö t p e r c z e n t pedig , a szülők és szere lmesek 
kont ingense , a z o k , a k i k b e n s ő részt v e s z n e k a, m e g a j á n -
d é k o z o t t a k örömében, n a g y r é s z t el v a n n a k zár.va a t t ó l a 
lehetőségtől , h o g y l e l k ü k k e l v a l a m i k o n t a k t u s b a n , l e v ő 
h o l m i t a j á n d é k o z z a n a k . A z o k a dolgok, a m e l y e k e t e g y 

-.emberi g o n d o l a t lelkesit át , a m e l y e k k e l tehát az én ember i 
l e lkem v a l a m i közösséget érezhet, a z o k a dolgok a m ű v é s z e t 
m ű h e l y é b e n k é s z ü l n e k és i g a z á n m o n d o m , h o g y n e m c s a k 
a ' . p u b l i k u m : f o g y a t é k o s m ű v é s z i k u l t u r á j a m o t i v á l j a ..az 
i l yen dolgok u t á n v a l ó igen c s e k é l y keres le te t . S z ó sincs 
róla , a p u b l i k u m n e m -jár a m ű v é s z e k k e l e g y k á v é h á z i 
k o m p á n i á b a , a p u b l i k u m n e m s z a k i t m a g á n a k időt arra, 
h o g y k i p u h a t o l j o n isten t u d j a hol r e j t ő z ő j ó do lgokat , 
a p u b l i k u m csak az elébe tá la l t kész le tben v á l o g a t és egye lőre 
k ö n n y e n e l f o g a d j a a b a j né lkül h o z z á f é r h e t ő é r t é k t e l e n s é g e t 
a hozzáférhete t len érték helyett.- D e az is b izonyos , h o g y 
h a ú g y n e v e z e t t d i s z m ü á r u - k e r e s k e d é s e i n k e g y s z e r fel-
fr iss í tenék r a k t á r a i k a t és a h á t b o r z o n g a t ó m ű t á r g y a k , 
a »szeczessziós« r á m á s r o k o k ó s k a t u l y a f e d e l e k , a g i p s z b ő l 
k é s z ü l t dár iuskincse h e l y e t t , a k inos b r o n z n ő k és a köz-
v e s z é l y e s cserépholmik h e l y e t t m ü v é s z m u n k á t prezentál-
n á n a k , r ö v i d idő a l a t t m a g á t ó l é r t e t ő d ő n e k ta lá lná a 
p u b l i k u m , h o g y ő intel l igens és e u r ó p a i n i v ó j u p u b l i k u m . 

A r r ó l v a n szó, h o g y ha v a l a k i n e k v a n 15 f o r i n t j a e g y 
v á z á r a , a n n a k a 15 f o r i n t n a k m i n d e g y , 'hogy a z o n a v á z á n 
e g y G a r t e n l a u b e - c z i m l a p v a n - e l e p i n g á l v a és a z a v á z a 
e g y p a r a l i t i k u s f a z e k a s Ízlését m u t a t j a - e , v á g y p e d i g e g y 
i z g a l m a s p i l l a n a t emléke i t • őrzi-e, ' .egy o l y a n p i l l a n a t é t , 
a m e l y je lentős v o l t e g y m ű v é s z életében. E z é r t a p é n z é r t 
e lő lehet á l l í tani m ű v é s z e k tervei u t á n c s e r é p á r u k a t .és m é g 
a p a t r o n i r o z o t t ' d i s z ü , ö t k o r o n á s t ö m e g á r u n is r a j t a m a r a d 
e g y ü d i t ő lehelet a b b ó l , a friss, t e r m é k e n y erőből , a m e l y 
a z eredet i r a j z o t m e g t e r e m t e t t e . Egész- sereg ta lentumos, 
fiatal, erős m ü v é s z ü n k . van, , a k i k k e l k o n t a k t u s t kereshet-
nének k e r á m i a i gyáraink,- - text i lgyára ink , b ő r á r u g y á r a i n k , 
ékszerészeink és az á t k o s t ő k e - e g y é b tar tozékai , a ».diszmü-
áru-kereskedők« p e d i g ezzel a m a g y a r m ü v é s z m u n k á v a l 
fö l tét lenül c s i n á l n á n a k o l y a n j ó ü z l e t e k e t , m i n t a z z a l a 
császárzsemlye sz inü szarvassa l , a m e l y e t kora.- i f j ú s á g o m t ó l 
k e z d v e f o l y t o n lá tok , íiol m i n t szobrot ," hol m i n t v á z a d i s z t , 
hol m i n t o l a j f e s t m é n y t dúsan a r a n y o z o t t modern, r á m á b a n . 

T a l á n a t e r v e l ő m ű v é s z e k m a g u k is h i b á s a k . T u d j a 
isten, nekik s ikerült megőrizni a z t az á t l á t h a t a t l a n nim-
buszt , a m e l y a r o m a n t i k a m a r a d v á n y a k é p p e n ö v e d z i a 
m ű v é s z t . E g y m á s k ö z t és a p u b l i k u m m a l szemben; csodála os 
i zo lá l t ságnak ö r v e n d e z n e k : az i p a r m ű v é s z e t i t á r s a s á g merev-, 
b ü r o k r a t i k u s s z e r v e z e t és nincsen k l u b s z e r ű _ hely , ahol 
meleg, b a r á t i közösségből o k o s a k c z i ó k , é le t reva ló mozgal-
m a k és j e l e n t é k e n y t e r v e k b u k k a n h a t n á n a k elő. S innen v a n , 
h o g y á társaság' kiál l í tásai , b á r m i l y e n k e d v e s rész le tekből 
v a n n a k is ö s s z e r a k v a , e n s e m b l e - j u k b a n hideg, p r o g r a m m és 
m e g g y ő z ő erő n é l k ü l való, ' irodai e r e d e t ű ü g y e k s m é g s o h a 
s e m t ö r t é n t meg, h o g y hatásos csoportosítással , k o n z e k v e n s , 
k i t a r t ó h a n g s ú l y o z á s á v a l v a l a m i u j g o n d o l a t n a k a publi-
k u m o t arról i g y e k e z t e k v o l n a m e g g y ő z n i , h o g y olcsó p é n z e n 
u t á n j á r á s n é l k ü l j ó dolgokhoz, is h o z z á j u t h a t : A d r á g a és 
érte lmet len inter ieűrökben elvész, a z a p r ó m ű t á r g y és a 
p u b l i k u m a z z a l a t u d a t t a l m e g y ezekre a k iá l l í tásokra , 
h o g y „ látványosságot; f o g -látni, " de vásáro lni n e m fog-, 
m e r t i t t csak az á l lam és L á n c z y L e ó v á s á r o l h a t . R é s z i n t 
el v a n r o n t v a , részint el v a n riasztva a p u b l i k u m és ez annál 
s z o m o r ú b b , mert nem szükségképpen' v a n igy , h a n e m csak 
azért , m e r t m i n d e n i l letékes f a k t o r m i n d e n üz le t i zsenial i tása 
a m a i v e r é b r ő l és a h o l n a p i t ú z o k r ó l szóló bölcseségben 
merül ki. • ' - „ , " ' " Ma-rco. ' 



IRODALOM. HETI POSTA. 

Hét szilvafa. Budán a Vízivárosban van nekem egy titkos 
szerelmem, egy kis utcza s abban egy Biedermeyer-korból ott felej-
tett házacska, — öntött vaserkélylyel, virágcserepes, halványzöld 
ablakokkal — amit mindig felkeresek, ha a fákon akáczfürtök és 
hóvirágok, nyílnak. E baba-házacska előtt rerídesen egy ezüsthajú 
nénike ül, kopott arabeszk-diszitett kendőben, óriás okuláréval s beszél 
az unokáinak, bizonyára a régi vitézlő időkről, régi emlékekről, Napoleon 
császárról. A mult illatos terhét érzem a szivemen, ha itt járok s 
— nem tehetek róla — ugyanez az érzés fojtogat, ha Krúdy Gyula 
illatos, finom, álmokból és párából szőtt novelláit olvasom. Mintha 
ódon, drága poharak csendülését hallanám, mintha vagyont érő selyem-
csipkék, ábrándok aranyos pókháló-szálai ragyognának szemembe 
halvány,-áttetsző aranyködben; Krúdy Gyula szereti a multat s ez 
már majdnem azt jelenti, hogy költő. Csak egy tulfinomult, friss és 
egész lélek érezheti vissza igy a letűnt századokból mindazt, ami archaikus 
szépség, bájos és intim ódonság : a nemesi kúriák bőséges gazdagságát, 
a mi hétszilvafás keleti fajtánk uri gőgjét, a csokoládés uzsonnák, 
a borbafulladó dáridók és végtelenné nyúló éjszakák poézisét. 
Mi nem szeretjük az anekdotázó irodalmat, mely zsiros magyarossággal 
teremtettézi körül igénytelen, lapos kedélyességeit. Krúdy Gyula 
azonban sohasem anekdotáz, hanem mesél, mindig mesél és magyar-
sága ősi, vérségi, a legjobb fajtából való szilaj és mégis európai 
magyarság. A multat mindig a jelenen keresztül érzi át s ha régi 
portrékét fest, szint, ecsetet a mától lop és széles vonásokkal, modern, 
merész szinraknssal pingálja elénk a sokáig'élő, boldog kurtanemesek, a 
zugódi Gaálok arczát. Mit szaporítsuk a szót ? Nála a mult mese. 
A mese pedig szent, mert belőle gyerekkorunk megvásárolhatatlan 
naivsága, a sziv örök lirája buggyan ki. Vagy nem ezt a mesét sze-
rette minden nagy elbeszélő, Anatole Francé, sőt Maupassant is, akiről 
csak nagyon kevesen tudják, hogy a lelke mélyén mennyire lírikus volt ? 
Krúdy Gyulából is napról-napra jobban kiszól a »Nyiri csend* halk-
szavu poétája és művészete mindig erősebben billen Andersen stilizált, 
kedves zamatu mesevilága felé. Mindezeket, melyek éveken át féltve 
őrzött titkaim voltak, csak kedvetlenül árulom el másoknak is, abból 
az alkalomból, hogy Krúdy Gyulának egy vékony elbeszélés-füzetét 

jelentette meg a Magyar Könyvtár. „ 

A z é l e t u t j a . S z i r t e s A r t ú r k ö n y v e . E z a k ö n y v , m e l y 
h a r m ó n i k u s , finom v o n a l a k b ó l é p i t f e l e g y é letre s z ó l ó 
filozófiai r e n d s z e r t , f é l i g bö lcse le t i , f é l i g b e l l e t r i s t a ; m u n k a , 
d e m i n d e n k é p p e n e r e d e t i , s z é p és érdekes . A z é letet , m e l y e t 
m e g s z o k t u n k b o n y o l u l t és é r t h e t e t l e n f o l y a m a t n a k t e k i n -
teni , v i l á g o s ana l í z i sse l t a g o l j a részeire , s a k é t s z e r - k e t t ő , 
c z á f o l h a t a t l a n i g a z s á g á v a l s z ű r i le a d e r ü l t , a jó , a z egész-
s é g e s é l e t t ö r v é n y e i t . K ö l t ő i l e n d ü l e t v a n a S z i r t e s A r t ú r 
m a t e r i a l i s t a - i d e a l i s t a b ö l c s e l e t é b e n , m e l y l y e l ő a z é l e t f o l y a m a t 
ú t j á t m e g s z a b n i t ö r e k s z i k , s i g a z i i n t e l l e k t u e l l é tére , m i n d e n 
j ó n a k , h e l y e s n e k e g y e d ü l i a l a p j á t a z i n t e l l i g e n c z i á b a n 
keres i , a n n a k n y i l v á n u l á s a s z e r i n t e a z e g é s z é let , a m o r á l , 
a s z o k á s , a t á r s a d a l o m m i n d e n j e l e n s é g e . M i n d e n a z intel-
l i g e n c z i a k ö r ü l f o r o g , — t e h á t a z i n t e l l i g e n c z i a n e v e l é s e a z 
é l e t p r o b l é m á j a . T ö m ö r , k o m o l y e l m é l k e d é s , m é l y és k ö n n y e d , 
e l e g á n s e l ő a d á s : h a v o l n a n á l u n k f i lozóf ia i i r o d a l o m , a filo-
z ó f u s i r ó k h á l á s a n ü d v ö z ö l n é k S z i r t e s t a s t í l u s á é r t , m e l y 
a l k a l m a s l e n n e a r r a , h o g y a b ö l c s e l e t i k ö n y v e k e t m e g k e d -
v e l t e s s e a t a n u l n i a k a r ó k k a l . E n n e k a k ö n y v n e k i d e g e n 
n y e l v e n k e l l e t t v o l n a m e g j e l e n n i e , h o g y m i n á l u n k m i n d e n k i 
e l o l v a s s a . — r . 

Hatásában felülmúlhatatlan uz olyan szappan, amely egyúttal a bőr t 
ls szőpitl, anélkül, hogy ár tana neki. Ilyen a Brázay-sósborszesz-szappau, 
amely künnyon 6B orősen habzik, amikor is kollomes illat árad belőle, 
amely maradnndő. Másik jeles tulajdonsága az, hogy a bőrt szőpiti, pu-
hítja, febőriti, a bőrkiütéseket eltávolítja ős rendkívül tartós. 

A Kiss József jubileuma alkalmából spontán megnyilat-
kozott országos érdeklődés és rokonszenv az üdvözlő levelek 
és sürgönyök oly özönével' járt, hogy hetek .fognak eltelni, 
mig minden egyes levélre, átiratra külön válaszolhatunk. 

' Addig is fogadják mindazok, akik oly kegyesek voltak és 
lapunk szerkesztőjéről megemlékeztek, ugy a törvényhatósá-
gok, körök, kaszinók, egyesületek, mint az egyesek, mé-
lyen érzett hálánkat, forró köszönetünket. 

Neugebauer Lász lónak a P e t ő f i - T á r s a s á g b a n t a r t o t t elő-
a d á s á t nélkülözni f o g j a e f ü z e t b e n az olvasó. A z érdekes és 
elmés kis essay a iaptördelés a l k a l m á v a l n e m ál lott rendel-
kezésünkre és i g y n a g y s a j n á l a t u n k r a le ke l le t t m o n d a -
n u n k róla. 

Budapest. Lendvai Imre. A N o t t u r n o és a t ö b b i e k is 
formai lag igen e l f o g a d h a t ó k . Ú g y s z ó l v á n csupa f o r m a m i n d . 
A m i v e l a modern izlés már k ibékül t . Mi némi t a r t a l m á t is 
szeretnénk, v a g y lega lább e g y kis p ó t t a r t a l m a t , e g y kis 
cz ikóriát . E b b ő l l á t h a t j a , h o g y m e n n y i t e n g e d t ü n k már a 
n e g y vennyol czból . 

Aramis. T a l á n . 
Alkonyatkor. E z b i z o n y n a g y o n g y e n g e dolog, n e m 

közölhető . 

Tisztelettel felkérjük A Hét előfizetőit, hogy lapunkat 
újra és minél előbb megrendelni méltóztassanak. Hálára köte-
leznek azon olvasóink, kik lapunkat ismerőseik körében ajánl-
ják vagy klubjaikba bevezetik. Mondanunk sem kell, hogy 
A Hét köré csoportosult elsőrangú irói, erők a jövőre is bizto-
sítják a lap magas irodalmi színvonalát. 

Mutatványszámokat vidékre ingyen küldünk. A Hét elő-
fizetési dija : egész évre 20 kor., félévre 10, negyedévre 5 korona. 

A HÉT szerkesztősége és kiadóhivatala. 
Budapest, VIII., Röck Szilárd-utcza 18. szám. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Haas Fülöp és fiai. I g y k a r á c s o n y t á j t , a m i k o r minden 
ház iasszony g o n d j a a z ot thonos fészek körül forog, a m i k o r a 
régi, d i v a t j a m u l t , de annál ér tékesebb b ú t o r o k d r á g a u j 
h u z a t o k a t k a p n a k , de e lőkerülnek a finom 'h ímzések fa l ra , 
támlásszékekre , p a m l a g r a , a perzsa s z ő n y e g e k és m i n d a z a 
puhaság, melegség, m i t a K e l e t és a b u j a I n d i á k s z ö v ö t t 
kincsei á r a s z t a n a k : i l y e n k o r k a r á c s o n y t á j á n kétszeresen 
aktuál issá v á l i k a Haas Fülöp és fiai v i lághírű czég n e v e és 
k i v i r i t a n a k az ő g a z d a g , szines k i r a k a t a i Gizel la-téri p a l o t á -
jában. A Haas Fülöp és' fiai czég az idők f o l y a m á b a n egyszerű 
czégből á t v e d l e t t e g y n a g y , v i lágraszóló f o g a l o m m á . S z i m b ó -
l u m a let t a színnek, szépségnek és a szol idságnak. E u r ó p a hatá-
rain tul messze t e r j e d az ő méltatás i köre. Minden ország metro-
pol isában, a n n a k is kel lő közepén, a l eg forga lmasabb, lege lő-
k e l ő b b helyen o t t v a n n a k az ő b a z á r j a i , ta lá lkozó he lye i a 
társaság l e g j a v á n a k , ahol a l egra f f iná l tabb l u x u s - c z i k k e k e t , 
s a j á t g y á r a i n a k v i lághírű t e r m é k e i t á r u s í t j á k : a s z m i r n á k a t ; 
ke let i és modern szőnyegeket , a d r á g a d a m a s z t o k a t , n a g y -
értékii b ú t o r s z ö v e t e k e t , k e r e v e t - á t v e t ő k e t , e x o t i k u s s e l y m e k e t , 
raf f inál t izlésü f ü g g ö n y ö k e t , port iereket , h ímzéseket , t a k a r ó k a t . 

A Haas Fülöp és fiai czég 1838-ban te lepedet t m e g B u d a -
pesten. Mint a v i lágezégek l e g n a g y o b b része, ez is apró kezde-
t e k b ő l indult , f e j l ő d ö t t és n a g y m u n k a és l a n k a d a t l a n erő-
k i f e j t é s árán v i v t a ki n a g y sikereit . M i n t h a l l j u k , a c z é g — a 
kor intő s z a v á t m e g é r t v e — most azon f á r a d o z i k , h o g y i t t 
M a g y a r o r s z á g o n is létesítsen e g y n a g y o b b s z a b á s u g y á r t e l e p e t , 
a m e l y már a j ö v ő é v b e n ü z e m b e lép. E g y i k e lesz azon a lko-
t á s o k n a k , m e l y e k a m a g y a r ipar dicsőségét f o g j á k hirdetni és 
ter jeszteni . 
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IISÍI1GEN GYAKRAN halljuk és olvassuk azt 
az örökös panaszt, hogy Magyarorszá-
gon, mely természeti szépségek dol 

gában igazán vezető helyen áll, az idegen 
forgalom aránytalanul csekély. Okát sokan 
és sokfelé keresték, de ugylátszik: itt is a 
külföld példája lesz az utmutató. Mert pél-
dául az okos francziák eddig is mindent 
elkövettek az oda ránduló idegenek kényel-
mére : legújabban azonban oly okos intéz-
kedést vezettek be, melyet valószinüleg csak-
hamar mindenütt követni fognak. Belátták 
ugyanis, hogy az ott tartózkodó idegeneknek 
éppen arra van leginkább szükségük, hogy 

bizonyos fölvilágositásokat kapjanak, termé- • 
szetesen ott, ahol azt leginkább keresik: 
a hivatalos közegektől, főleg pedig a rendőrtől. Mert ha például hozzánk idevetődik egy német, cdamegy a rendőrhöz: 
»Entschuldigen Sie bitté, wo ist . . .«, a biztos ur hátat fordit s csak ugy félvállról vágja vissza : nix dájcs. Hogy az 
itt átutazó francziának vagy angolnak milyen a helyzete, arról jobb nem is beszélni. Németországban például — az 
Ausztriával szemben való idegenkedésünk miatt — általánosan azt hiszik rólunk, hogy gyűlölünk mindent, ami német 
s hogyha idejönnek, rosszakaratból nem kapnak fölvilágosítást. Pedig hát ez az »udvarias« magyaroknál ritkán van 
igy: az igazi ok, hogy nem tudunk németül. Mindez pedig abból az alkalomból jut eszünkbe, hogy Páris modern 
rendőrkapitánya, M. Lépine ur elrendelte, hogy a franczia rendőrök az ottani Berlitz-iskolákban idegen nyelveket 
tanuljanak. (Az itt közölt felső képen Berlitz ur angol nyelvi oktatást ad.) Mint a párisi »La liberté« okt. 19. száma 
hirül adja, a rendőröknek a Berlitz-iskolába való tömeges fölvonulása nagy föltűnést keltett a kíváncsi francziák 
körében és százan is találgatták az okát, hogy miért száll meg oly sok rendőr egy magánházat; addig-addig talál-
gatták, mig végre kisütötték, hogy egy asszony féltékenységből meggyilkolta az urát. — Nemrég meg egy rendőr-
kapitány czirkált az utczán s két rendőrt hallott tökéletesen jól angolul társalogni. »Ahá! kitűnő fogás!« gondolta 
magában. »Két álruhás zsebmetsző, vagy két köpenicki rendőr!» Azonnal néhány rendőrt kért a kapitányságról s a 
két »angolt« bekisértette; de az igazi meglepetés csak itt érte: a két rendőr tényleg franczia rendőr volt csak kitűnő 
angol beszédjök tévesztette meg a kapitányt, aki udvariasan bocsánatot kért tőlük. 

Ma már, a békés polgári munkálkodás idejében, a Berlitz-iskolákat egy eddig alig méltatott szempontból szokás 
bírálni, mert tagadhatatlan, hogy e nagy testület, mely három világrész minden nagyobb góczpontjában terjeszti a 
nyelveket, nemcsak reális hasznánál, de általános hatásánál fogva is a modern élet egyik fontos tényezője lett. 
Terjesztője nemcsak a tudománynak, de a nemzetközi békének is, mert a nyelvek tudása a legbiztosabb eszköze a 
nemzetközi érintkezés fokozásának s egy nyelv ismerete lehetővé teszi, hogy az illető nép gondolkodásáról és érzel-
méről hű képet alkothassunk. Hogy ez állítás valóban nem túlzás, annak bizonyságára szolgáljon az alább közölt 
hivatalos statisztika, melyhez csak azt a megjegyzést füzzük, hogy a Bérlitz-iskolák tanulói a legmagasabb körökből 
kerülvén ki, hatáskörük épp a társadalom szine-javára terjed ki s igy nagy jelentőségük el nem vitatható, amit a 
legtöbb állam azzal is elismer, hogy a Berlitz-iskolákat erkölcsileg és anyagilag támogatja/A budapesti Berlitz-iskola 
VII., Erzsébet-körut 15. sz. alatt van s berendezésével, valamint tanrendjével a közönség kényelmét minden tekin-
tetben kielégíti. Minthogy a csoportokat az igazgatóság állítja össze, belépés bármikor lehetséges s a tanítás ideje 
reggel 28-tól este '/aio-ig tart. Fordítási iroda az intézetben. 

A szt.-louis-i kiállítás alkalmával össze-
állított statisztika Európában és Afrikában : 

Egy év alatt a Berlitz-iskolákról : 

adott leczkék Tanulók Tanárok 

•Nyelv száma száma száma 

39.090 544 

36.592 ?26 

Német 251.784 14.820 258 

Olasz 138.644 9.510 186 

3.098 116 

17.178 810 42 

5.634 278 20 

364 7 

144 12 

1.914 •74 10 

Dán . ... 1.556 84 5 

602 42 5 

554 38 4 

278 10 2 

6 2 

6 1 

3 1 

2 1 

1 1 

A r e n d ő r ö k a n g o l l e c z k é j e . — »What time is it?« (Hány óra van?) összesen 1,969.402 104.992 1.743 

Ha a rendőr nagyon „művelt". 
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Kellemes 
hatásos 

és 
has-

hajtó-szer. 

Í IG 

Megbízható 
kipróbált 

enyhe. 
és 1 

Kiváló háziszer 
a „Califig" néven á l ta lánosan ismert cali-

forniai fügeszörp gyomor-bántalmak, emész-

tési zavarok, ezek utóbaja i , u. m. hátfájás, 

bevont nyelv, fejfájás és gyomorégés ellen. 

Ize kellemes, hatása enyhe és mégis biztos. 

Tisztít ja az emésztési szerveket, miáltal az 

emésztés rendes lesz, fokozza az étvágyat 

és megóvja az egészséget. A „Califig" úgy 

gyermekeknek mint felnőtteknek egyaránt 

k i tűnő szolgálatot tesz. — Minden gyógy-

szertárban kapható. 

Egy nagy üveg ára 3 K, kis üveg 2 K. 

Fő rak t á r : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszer-

tára Budapest , VI., Király-utcza 12. 

MAGY. KIR. SZABADALMAZOTT 

O S Z T Á L Y S O R S J Á T É K 

Igazgatóság és központi iroda 
BUDAPEST. IV., ESKÜ-TÉR 5. SZ 

Alapíttatott 

1869-ben. MAGYAR Alapíttatott 

1869-ben. 

JELZALOG-HITELBANK 
Budapest, V., Nádor-utcza 7. sz. 

Befizetett alaptőke 40.000,000 kor. 

Tartalékalapok ca. 32.000,000 kor. 

IGAZGATÓSÁG: Kormányzó : Széli K á lmán v. b. t. t. — Elnök: 
Báró Madarassy-Beck Nándor. — Tagok : Gróf DubsKy Adolf 
v. b. t. t.. dróf Nádasdy Ferencz v, b. 1.1., bá ró Madarassy-BocK 
Gyula, dr. Bernrieder János, Dorizon Lajos, Kub iny i Árpád, 
MinKus Jenő , Thors J . Henr ik , Hatvany-Deutsch József, 
Barta Arnold, k i r á l yha lm i Neumann Miksa. 

FELÜGYELŐ-BIZOTTSÁG: Elnök: Matuska István. - Tagok: 
Gróf Széchenyi Aladár , Hevesy Lajos, ifróf Kornis Károly. 

A MAGYAR JELZÁLOG-HITELBANK 

KONVERZIONÁLIS NYEREMÉNYKÖTVÉNYEI 

Fvonto fi hináe Főnyeremények : 1 .000,000 K, 5 0 0 , 0 0 0 K, 3 0 0 , 0 0 0 K, 
LIBIIIC 0 IllUdó, 2 0 0 , 0 0 0 K, 100,000 K és számos melléknyeremény. 

V i s s z a f i z e t é s m á r a z e l s ő é v t ő l k e z d v e 40"/,, d í j j a l , 

t e h á t m i n d e n s o r s j e g y 1 4 0 " V k a l f i z e t t e t i k v i s s z a . 

Ezen nyereménykötvények az 1897: XXXI I , t.-cz.-ben megálla-
pított biztosítékkal bírnak," amennyiben fedezetük az államnak, törvény-
hatóságoknak, városoknak, községeknek és közterhek kivetésére jogo-
sított más testületeknek alapszabályszerüleg nyújtott kölcsönökből all. 

Az idézett törvényczikk értelmeben ezen nyereménykötvények adó-
és illetékmentesek és az összes m. kir. állampénztarak által óvadékul, 
szolgálati és üzleti biztosítékul elfogadtatnak és alapítványi,hitbizományi 
és letéti pénzek elhelyezésére fordíthatók 

K nyereménykötvényekre az Osztrák-Magyar Bank összes bank-
intézetei nyújtanak kölcsönt. 

Fenti czimletek mindenkor a hivatalos napi árfolyamon jutalékmen-
tesen kaphatók a bank pénztáránál , a hol a nyeremények kifizetése 
és a törlesztési húzáson kisorsolt kötvények beváltasa is jutalék- és 
költségmentesen történik. 

BJannoma-sza f f r r L -

Sfudapest, dlá/láczi-ut 7. szám, 

d SlC&mieti Szin/láz meífitt. 

V A KRIEGNER-féle 
S Z É P I T Ö - S Z E R E K 

és pedig az' 

„AKácia"Krém 
2-3 nap alatt minden arczot fehérré, 
simává s üdévé varázsol. Eltávolít 
szeplőt, májfoltot, mitessert, pattái ást, 
rúnczokal stb Teljesen ártalmatlan. 

Ara 2 korona. 

,,AKácia" szappan 
szellemes illatú, tartós és üditő hatású. 

Ára 1 korona. 

„AKácia"-puder 
megvéd a nap és szél befolyása és 
arcztisztátlansagok ellen. Ára 1 kor. 

Főraktár : 
„KORONA"- GYÓGYSZERTÁR, 
Budapest. VIII., Kálvin-tér, Baross-u. sarok. 

Postai szétküldés naponta. 

„ A G R A R I A " 
magyar gépforgalml részvénytársaság a szab. osztrák-magy. 
államrasut-társaság resiczai mezőgazdasági gépgyárának 

VEZÉRÜGYNÖKSÉGE. 
Mezőgazdák különös figyelmébe! • Egyetemes aczélekék. 
Eltörhetetlen tégelyaczélekefej. — Pánczélaczélkormánylemez. — 
Magasított aczélekefej. — Porvédő kerekek — Aczól |_| gerendely. 

Tiszta aczélanyag saját hámorainkból. 
CAak kitámasztott nyeregkerettal biró taligát szállítunk. Eke-
gyártás terén legelső rangú magyar gyártmány, felülmúlja meg 

a legnevezetesebb Idegen gyártmányokat is. 

Kérjünk árjegyzéket, ulajmfvewgépeket 
terjedelmesen Ismerteti és egyáltalán a tala] alapos megmunká-
lására terjedelmes, szakszerű és minden gazdának értékes fel-

világosításokat nyújt és díjmentesen küldetik. 

Rövidített levélczlm: „AGRARIA" Bodapest , Y.,YáCZÍ-nt 2. 
Sürgönyczim : „ A G R A R I A " Budapest. 



A HÉT 1907. Karácsonyi számának melléklete. 

Minden szép lánynak és asszonynak 
tudnia kell, hogy nincsen párja a BRÁZAY SÓSBORSZESZ-SZAPPAN-
NAK, mely elsőrendű kozmetikai s'/er, a bőrt puhítja, az arcznak üde, 
egészségés szint ad. A kiütéses, májfoltos, szeplős arczbőrt és a bőrnyilá-
sokba lerakódott piszok- és festőanyagtól megtisztítja, a kezet puhává, 
fehérré és bársonyfinommá teszi. így nélkülöztetetlen ugy a hölgyek 
toalett-asztalan, mint a gyermekszobakban és minden mosdó-asztalon. 
Kapható illatszerészeknél, gyógytárakban, drogériákban, úgy-

szintén minden finomabb üzletben. 

eki, szánkó, korcsolya, Rodlik 

jéghockey, tobogan, sporiöltözé-

r kek és feiszerelesek. T 

K E R T É S Z T O D O R - n é l 
Budapest, IV., Kristóf-tér. ÁrjegyzeK i n í y 6 n _ 

J J ha súlyt fektetnek rá, hogy arezbőriik á l landóan üde, 

tiszta és szép legyen; ha meg akarnak szabaduln i 

* * szeplőtől, pattanástól s az arezbőr bármely tisztá-

L talanságától , ne használ janak mást, mint a modern 

kozmetika legújabb v ívmányát , az A z a l e a - c r é m e - t , 

mely minden káros következmény nélkül v iru lóvá, 

Y széppé varázsolja az arezot. Ára 3 korona. Azalea-

- p szappan 8 0 fill., poudre 1 kor 6 0 fill Utánvét elle-

nében szétküldi a f ő rak tá r : BORBÁS GYULA 
gyógyszerész, kozmetikai laboratór iuma, M e z Ő C S á t . 

A sós 
savanyu 

vizek 
királya. 

Csak 

„SICULIA" 
névvel e l látó i t 

üvegek valódiak. 

Kapható minden 

gyógyszertárban, 

drogéria a fűszer , 

ke eskedésben. 

A legjobb 
gyógy- és 

asztali 
üditőviz. TÖRLEY 

DIANA. ARCZKRÉI 

DIANA SZAPPAN 

I f f SICULIA m 

Magyarországi főraktár : 

B R Á Z A Y K Á L M Á N 
Budapest, V I I I . , József-körut 37. 

szépitők és bőrápolók, nél-
külözhetetlen czikkek a 

szeplők és pattanások 
= eltávolításánál. = 

Ára 75—75 krajezár. 
Egyedii l i készítő : 

ERÉNYI BÉLA gyógyszertára , 

BUDAPEST, KÁROLY-KÖRUT 5. SZ. 
Postai megrendelések naponta eszközöltetnek után-

vét mellett. 

AHET ELŐFIZETÉSI ARA: 

Egy évre 20 kor. és félévre 10 korona. 

A gyomorégést 

azonna l 

megszüntet i . 

Pá ra t l an nyálka-

o ldó és étvágy-

gerjesztő. 

A gége, to rok , 

t ü d ő , g y o m o r , 

bél, vese, hó lyag 

l iuru tos bántá l-

ma i n á l fölül-

mú l ha t a t l a n . 

Telefon 5 9 - 4 6 . Telefon 5 9 - 4 6 . 



^Tr 

V I L Á G O S A N 

! 

RtTHY=(ZUKORKAT 
TESSÉK KÖVETtLNI M I V E l SZAMOS OTANZAT VAN fORGALOMBAN 

A VALÓDI RÉTHY'=CZUKORKA 
MINDEN EGYES O A R A B K A j A N RAJTA VAN E NÉV: 

R ÉTH i 
• 

u tasitást a mértékvételhez 
és képes árjegyzékünket 

kívánatra bérmentve küldünk. 

Minden háztartásnak 
karácsonyra 

SINGEK 
m VARRÓGÉP S 
a leghasznosabb ajándék. 

Azon üzletek, melyekben SINGER varrógépek 

árusittatnak, mindannyian ezen czégről is-

merhetők fel. 

S I N G E R Co. 
varrógép részvénytársaság 

BUDAPEST 
IV., Semmelweiss-u. 14. 
IV., Muzeum-Körut 27. 
II., Fő-utcza 49. 

VII., RáKóczi-ut 32. 
VI., Király-utcza 52. 

VIII., József-Körut 77/79. 

BETÜTALÁNY. 
MI EZ? 

Ránczokat az arczról elsimítja 

Orról eltünteti a rezes szint 

Gyermekeknél a vérkeringést szabályozza 

Általában hasznos rovarcsípések ellen 

Test és lábizzadást megszünteti 

Szá jbüz ellen is a legjobb szer 

Y-nal végződik készítőjének neve. 

Páratlanul üde ifjú arczszint kölcsönöz 

Igen alkalmas talajviz fertőtlenítésre és puhitásra . 

Pörsenéseket, himlőhelyeket eltávolít. 

Elmulasztja korpát, vörös arczot, szeplőt 

Ráncot, máj foltot eltünteti 

Egy doboz ára csak 30 és 75 filléi-

Bár a világ legkitűnőbb szépitő szere 

Okos ember csak ezt használja 

Rákóczi uton van a drogériája 

Azonban kapható minden patikában, füszerüzletben. 

Xantippéknek ép ugy mint ifjú hölgyeknek. 

Aki nem tudja e rebuszt megfejteni, olvassa el e sorok 

kezdőbetűit felülről lefelé. 

ROGÁTSY-féle pipere borax szappan 80 fillér. 

ROGÁTSY-féle pipere borax crém 1 korona. 

ROGÁTSY-féle pipere borax pouder 1 K. 20 fill. 

ROGÁTSY KÁLMÁN 
DROGÉRIA 

Budapest, VI I . , Rákóczi-ut 10. sz. 



fnr. 

ZeneműveK, beszélőgépeR 

és legújabb lemezeK. 

S z í n h á z j e g y e k 
az összes budapesti színházakba 

ARP FERENCZ 

ÉS TESTVÉRE 

ZENEMŰKERESKEDÉSÉBEN 

Kossuth Lajos utcza 4. sz. 

és Andrássy-ut 2. szám. 

BESZÉLŐGÉPEK OSZTÁLYA: 
IV. Ker., Károly-Körut 4. szám. 

Vi 

r; 

AZ ANKER 
ÉLET- ÉS JÁRADÉK-
BIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG 
- MAGYARORSZÁGI VEZÉRKÉPVISELŐSÉG : -

^ss B U D A P E S T 

VI., Deák-tér 6. (Anker-udvar). 

Az 1907. évtő l kezdve u j , a fe lekre nézve 

n agyon kedvező b iztos í tás i feltételek léptek 

— dí jemelés n é l k ü l — é rvénybe . 1907-ben 

B) oszta lékterv szer in t a befizetett d i j ak ará-

n y á b a n az évi d i j 3 1 - 7 2 % - i g e m e l k e d ő n y e -
reményosztalék f izettetett ki k észpénzben . 

Társasági vagyon 171 millió K, mely 
bői Magyarországban 2 8 , 0 0 0 . 0 0 0 
jtjtjt korona van elhelyezve. j»j»j» 

Dijkönyvecskék kívánatra ingyen. 

C : _JJ 
" S 

MAGYAR AGRAR- ES JARADEKBANK R.-T. 

ALAPTŐKE 

24,000.000 kor. 
BUDAPEST, 

V. ker., Erzsébet-tér 9. szám. 
S Ü R G Ö N Y C Z I M 

AGRÁR. 
Igazgatóság : Báró Madarassy Beck Nándor (elnök), Barta 

Arnold (vezérigazgató), báró Madarassy Beck Gyula dr., Madarassy 
Beck Miksa, gróf Boos Waldeck Fülöp, Bujánovics Sándor (elnök-
helyettes), Dorizon Lajos, nagyenyedi Enyedy Béni, báró Herzog 
Péter, dr. Králik Lajos, Minkus Jenő, Thors J. Henrik, Vöröss 
Sándor (igazgatósági tagok). Czégvezetök : Fábri Samu és dr. 
Schóber Béla (igazgatók), Szántó Frigyes, dr. Fellner Frigyes (vezér-
titkár) igazgató-helyettesek ; Szathmárv Gyula és Tedesco Ármin. 

Kölcsönöket ad és hitelt nyújt földbirtokosok és mezőgaz-
dák részére telekkönyvi bekebelezés vagy más megfelelő biztosíték 
ellenében. 

Átvesz pénzbetéteket folyó- és cheque-számlára. 
Eszközöl bizományi üzleteket, fedezet mellett, ugy a buda-

pesti, mint bármely külföldi tőzsdén. 

A bank által alapszabályszerűen megszerzett követelések 
és értékek alapján kibocsátott 4,/g°/0-os járadékjegyek kamat-
szelvényeinek beváltása az 1875. évi XXII. t.-cz. 6. §-a értelmében 
a tőkekamat és járadékadó levonása nélkül történik s ugy a 
járadékjegyek, mint kamatszelvények a m. kir. pénzügyminiszter 
98070/1899. szám alatt kelt rendelete értelmében illetékmentesség-
ben részesülnek. Visszafizetésre kerülő járadékjegyek a névérték 
102°/o-ával levonás nélkül váltatnak be. Ezen czimletek a közigaz-
gatás, valamint az igazságügyi igazgatás összes ágazataiban 
üzleti biztosítékul és bánatpénzül és az osztrák-magyar bank fő-
és fióküzleteinél kézi zálogul elfogadtatnak. 

A bank 4 1 / a ° / o - O S záloglevelei február 1-én, május 1-én, 
augusztus 1-én és november 1-én utólagosan esedékes negyedévi 
részletekben kamatoznak s kamatszelvényeik az 1899. évi XXX. 
t.-cz. értelmében most és a jövőben minden adólevonás nélkül 

0 váltatnak be. E záloglevelek — a melyek ötven éven belül sor-
solás utján teljes névértékben fizettetnek vissza — ugyanezen 
törvényczikk értelmében óvadékképesek és a köz-égek, testületek, 
alapítványok, nyilvános felügyelet alatt álló intézetek, továbbá 
gyámoltak és gondnokoltak pénzeinek, úgyszintén a hitbizományi 
és letéti pénzeknek gyümölcsöző elhelyezésére, szolgálati és üzleti 
biztosítékokra fordíthatók, továbbá a cs. és kir. közös hadsereg, 
a cs. kir. osztrák Eandwehr, valamint a m. kir. honvédségnél és 
a m. kir. csendőrségnél házassági óvadékul felhasználhatók, nem-
különben ugy a cs. kir. közös hadügyminisztérium, mint a m. kir. 
honvédelmi minisztérium alá rendelt hivataloknál üzleti biztosíté-
kul és bánatpénzűi, az osztrák-magyar bank fő- és fióküzleteinél 
pedig kézi zálogul elfogadtatnak. 

A bank 4°/o-os vasúti járadék-kötvényei május 1-én és 
november 1-én utólagos esedékes félévi részleiekben kamatoznak 
s kamatszelvényeik az 1897. évi XXXII. t.-cz. értelmében most 
és a jövőben minden adólevonás nélkül váltatnak be. E vasúti 
járadékkötvények — a melyek 70 éven belül sorsolás utján teljes 
névértékben fizettetnek vissza — ugyanezen törvényczikk értel-
mében óvadékképesek és a községek, testületek, alapítványok, 
nyilvános felügyelet alatt álló intézetek pénzeinek, úgyszintén a 
hitbizományi és letéti pénzeknek gyümölcsöző elhelyezésére, szol-
gálati és üzleti biztosítékokra fordíthatók, továbbá a cs. és kir. 
közös hadsereg, a cs. kir. osztrák Landwehr, valamint a m. kir. 
honvédségnél és a m. kir. csendőrségnél házassági óvadékul fel-
használhatók, nemkülönben ugy a cs. kir. közös hadügyminisz-
térium, mint a m. kir. honvédelmi minisztérium alá rendelt hiva-
taloknál üzleti biztosítékul és bánatpénzül, az osztrák-magyar 

o bank fő- és fióküzleteinél pedig kézi zálogul elfogadtatnak. 

. J 
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v a i o d i p e r z s a s z ő n y e g e K b e n 
jtjtjtjij»jtj»j»jtjtj»jtj*j»jtj» minden létező fajtában és minőségben. 

AGOBIAN ÉS ADORJÁN 
í ; OlCSÓ s z a b o t t á r a k . Eredeti indiai, perzsa, japán és török hímzések. OlCSÓ s z a b o t t á r a k . 

BUDAPEST, IV., VACZ1-U. 36. 
1 Klotild-palota. z = 

m 
« 

a 
a 

a 

KELLEMES 
és praktikus meg-

lepetés karácsonyi 

ajándékul minden 

HÖLGYNEK. 
6párBŐRKEZTYÍJ 

elegáns dobozza l 

együtt 6 frt 25 kr. 

:: és 7 frt 50 kr. :: 

HOSSZÚ KEZTYÜK glaceból és 

szarvasbőrből, megbízható áruK 

és rendkívül olcsón „4.4 4 4 

nél L U K A C S M.-
Budapest, IV., Kigyó-utcza 5. sz. 

= (Klotild-palota). = 

i " 
Magyar Általános 
Takarékpénztár r.-í. 
Budapest, V., József-tér 14. 
Alapíttatott I88l-ben. 

Alaptőke: 

16,000.000 K. 4 

Tartalékalap: 

2,000.000 Kor. 

Záloglevél biztosítéki a l a p : 
3,000.000 Kor. 

ELFOGAD betéteket, leszámitol váltókat, elő-
leget ad értékpapírokra é s vidéki pénzintézetek 
részvényeire. ELVÁLLAL jótállást s z e s z , sör, 
czukoradóra é s vámhitelre. Óvadékczélokra é s 
bánatpénzül letesz beté tkönyveket és ér tékpapíro-

kat. A takarékpénztár váltóüzlete biztosit sors-
jegyeket árfo lyam-veszteség ellen. 

ZÁLOGLEVELEKET kibocsát és elad, melyek adó-
mentesek , Óvadékul elfogadtatnak és tiszti házas-
ság i óvadékokra is alkalmasak. — JELZÁLOGOS 
TÖRLESZTÉSES KÖLCSÖNÖKET ad földbir-
tokokra, fovárosi kész és épülőfélben levő bérházakra és 

nagyobb vidéki városok legforgalmasabb részében fekvő, 

modern bérházakra 4%,-os és 4 7 « ° / o - o s záloglevelek 

alapján 15-tÖl 65 évig terjedő törlesztési időtartamra. 

ALAPÍTTATOTT 1838 . ÉVBEN. ALAPÍTTATOTT 1838 . ÉVBEN. 

ADRIAI BIZT05IT0 TflRSULflT 
MAGYARORSZÁGI OSZTÁLYA. 

A társulat fennállása óta 1906. decz. hó 31-ig 

588,098.187-51 kor.-t fizetett ki károk fejében. 

«* Iroda: A társulat saját házában: <* 

BUDAPESTEN, IV., VÁCZI-UTCZA 20. SZ. 



r TELEFON 162. TELEFON 162. 

KOHN ALBERT 
BUDAPEST 

IV., Kossuth 

Lajos utcza 1. 
(Ferencziek bazárában.) 

Európa és j* 

AmeriKa leg-

jobb zongorái • 

nak raktára: 

Steínway 6Sons ; J u I . Blüthner; Pleyel, Páris; Schied-

mayer & Söhne; Rosenkranz; Mason & Hamlin stb. 

Dus választéka egyéb szolid gyártmányoknak 3 0 0 for int fői tel jebb. 

i — PHONOLA i ü ü 
műjátszó-készülékek zongorák részére, melyek a kifejező-képes-
séget, preczizitást és technikát tekintve, minden eddig ismertet 

felülmúlnak. 

Harmóniumok. Kölcsönintézet. 

THE GRESHAM 
ÉLETBIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG LONDONBAN. 

ALAPÍTTATOTT 1848-BAN 

A MAGYARORSZÁGI IGAZGATÓSÁG BUDAPESTEN 
V., Ferencz József-tér 5 — 6, saját palotájában 

köt a legjutányosabb dijak mellett élet-

biztosításokat. A Gresham általános bizto-

sítási feltételei a legliberálisabbak. 

Vagyon (1906. deczember 31.) 

Érvényben lévő biztosítási (tőkeösszeg 

Biztosított feleknek kifizetett 

1906. évi dij (és kamat) bevétel ... 

A magyarországi üzlet magyar érté-

kekben elhelyezett díjtartalékai ... 

kor. 229.516,519.48 

600.000,000.— 
571.800,000.— 

33.155,775.41 

25.940,908.10 

A M A G Y A R O R S Z Á G I I G A Z G A T Ó T A N Á C S : 

Gró f Andrássy Géza v. b. t. t., orsz. képviselő. Elnök. 

G r ó f Ba t t hyány T ivada r orsz. képviselő. 

G r ó f BenyovszKy S ándo r orsz. képviselő. 

G r ó f Hará t sony i J e n ő v. b. t. t., orsz. képviselő. 

S imon J aKab , a tőzsdetanács elnöke. 

I G A Z G A T Ó K : 

BecKett A. Reg ina ld . SchucH József . 

v < w X w 
A D R I A T 

„ A U r f I M 
MAGY. KIR. TENGERHAJÓZÁSI 

£££ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG ^ 

BUDAPEST 
V., SZABADSÁG-TÉR 16. • 

• < , FIUME, VIA ADAMICH. , 
• 

b 



A TRIESTI ÁLTALÁNOS BIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG 
Alapíttatott 1831. évben. ( A S S I C U R A Z I O N I G E N E R Á L I ) Alapíttatott 1831. évben. 

<r 

E társaság, mely a károk előzékeny megállapítása és 

pontos kifizetése által általános bizalmat keltett maga iránt, 

az 1906. évi deczember hó 31-ről kelt mérlege szerint: 

Alaptőkében és készpénzbeli tartalékban 292,979.592 76 K 

rendelkezik. 

A fentemlített évben érvényben levő 

élctosztúlyi tőkebiztositásainak összege ... 849,570.242,52 K 

fennál lása óta károk fejében 861,570.345-95 K 

fizetett ki. 

E számok bizonyítják, hogy az »Assicurazioni Generáli* 

még a legelővigyázatosabb gazdának és családapának is tel-

jes megnyugtatást nyújthat és hogy a nagy bizalom, melynek 

a társaság örvend, teljesen igazolt is. 

-a 

E l f o g a d é l e t b i z t o s í t á s o k a t : 
tőkére vagy életjáradékra, halál vagy elélés esetére 

ugy, hogy a biztosított összeg halálesetben azonnal, vagy 

pedig úgy, hogy bizonyos megszabott határidőben fizettetik ki. 

Elvállal továbbá : leánykiházasitási ós fluellátásl bizto-

sításokat, valamint 

Jelzálog életbiztosításokat, 

Nevelési költség biztosításokat, 

Túlélési, illetve özvegyi nyugdijbiztositásokat. 

Különösen ajánlható!*: az életbiztosítások: nye-
reményben való részesüléssel. —— 

í j Oly vegyes biztositások, melyeknek esedékessége alkalmával a biztosított még nem 60 éves, 

50.000 korona erejéig, külön pótdíj fizetése nélkül rokkantság esetére is kiterjesztetnek olyformán, 

hogy a bitositott fél a teljes rokkantság tartamára a díjfizetés alól egészen felmentetik. 

Elfogad továbbá biztosításokat: 
ellen : mindennemű ingó és ingatlan tárgyakra. A tiszta haszon és bérjövedelemnek laképületeknél tűzkár folytán való elmaradása ellen. 

— ===== 

DORG 
BUDAPEST, KOSSUTH LA10S U A 
fi LEG5ZEREfNCSESEfj3B OSZTfiLYSORSÍ EGYEKET 

fi R U 5 Í T Í R . 

U J A B B A N N Á L U N K r N Y E R T : 

1 9 0 7 , OKTÓBER 2 ^ - É N 605000 KORONÁT A 29764 

N O V E M B E R 2 1 » 6 0 0 0 0 » fiz 50049 

fiPRÍÜS 1 5 » 400000 fi 8881 

1 9 0 6 O K T Ó B E R 1 3 » 400000 » fi 37553 

flPRÍLIS 15 » 2 0 0 0 0 0 » fi 31379 

SZEPTEMBER 5 » 100000 * fi 39278 

P R O S P E K T U S O K í N 6 Y E N É 5 B É R M E I N T V E 

BUDAPEST, KOSSUTH LAJOS UTCfl 
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Az En ,*í 

Újságom 
Képes heti gyermeklap. Szerkeszti Pósa Lajos. 

Ezer lap. Ezer lapon ezer közlemény. Ezer 

közleményben sok száz mese, történet, vers, 

kép, adoma. Ezt a sok szép holmit AZ ÉN 

UJSÁGOM-ban, Pósa Lajos gyermeklapjában 

találja meg a gyermek. Ez az újság hetenként 

beköszönt és minden héten uj örömet szerez 

a gyermekeknek. Januárban minden előfizető 

gyönyörű kis naptárt kap díjtalanul. 

Előfizetési ára negyedévre 2.50 IQ. 

Mutatványszámot ingyen küld a kiadóhivatal 

Budapest, Andrássy-ut 10. sz. 

MAGYAR 
LÁNYOK 
Képes hetilap fiatal leányok számára. Szer-

keszti : Tutsek Anna. Azoknak való ez a 

nagy gonddal és szeretettel szerkesztett lap, 

akiknek a legnehezebb szép és jó olvasmányt 

adni, t. i. a fiatal magyar lánynak. Jelesebb 

irók, tanítók, tanítónők irnak a MAGYAR 

LÁNYOK-ba. A szépirodalmi részen kivül 

felette becses és tanulságos részei a lapnak 

az ismeretterjesztő czikkek, továbbá a ház-

tartás, kert és konyha, kézimunkák, női fog-

lalkozások, divat stb. körébe vágó rovatok. 

ELŐFIZETÉSI ÁRA : 

Félévre 6 kor. 

Negyedévre . . 3 kor. 

KIADÓHIVATAL : 

B U D A P E S T , VI., 

Andrássy-ut 10. sz. 

Mutatványszám ingyen 

ÚJDONSÁG! ÚJDONSÁG! 

P E K I N G T Ő L — P A R I S I G 
Automob i lon 

Borgliese herczeg utja Ázsián és Európán keresztül 

Irta: BARZINI LUIGI. 

117 eredeti fényképfelvétel után készült képpel, 
12 képmelléklettel és egy térképpel. 

Ára fíizve 13 kor. Diszkötésben 16 kor. Havi részlet 2 kor. 
Borghese herczeg és Barzini Luigi egy több mint 
tizenötezer kilométeres utat tettek meg Peking-
től Párisig automobilon, amely a sport törté-
netében eddig páratlanul áll. A tömérdek kép-
pel illusztrált, eleven hangú könyv, amelyet 
Barzini erről a vállalkozásáról irt, nemcsak az 
automobilsport barátainak, de a nagyközönség-
nek is élvezetes olvasmányt nyújt. Az auto-
mobilnak eddig nem ismert használhatóságát 
bizonyítja be s uj perspektívát nyit jövendő 
korok közlekedési képéről. A tudomány, keres-
kedelem, a katonai körök szempontjából is vég-
telenül tanulságos ez a könyv, amely mint 

irodalmi munka is előkelő színvonalú. 

Érdekfeszítő, kalandos út leírás, melynek hőse az automobi l . 

KISS JÓZSEF 

ÖSSZES KÖLTEMÉNYEI 

13-ik ezer 

% 

Ara díszes egész 

vászonkötésben : 

3 korona 

Kapha t ó m i nden könyvkereskedésben, va lamin t 

a k i adóná l S I N G E R és W O L F N E R könyv-

kereskedésében Budapesten , VI . , Andrássy-ut 10. 



Cs. és kir. udv,. szállító 

HOLZER DIVATHAZA 
Budapest , IV., K o s s u t h L a j o s u t c z a 9. 

Világvárosi áruház! Felvonók! Váró-, olvasó-és irótermek! 

KARÁCSONYI OGGASIÓ! 
SOUTERR AIN: 

PlÜS kabát a s , z t r a c b a n " p l ü s b ° ' ' zsinór-diszszel, 

Q t / v i k a F l / a h c í t finom fekete kelméből, divatos sza-
O Z O V C l ' K d U d l básu, zsinórdiszszel, bélelt vattás K 

Szövet-paletot 160 cm- hosszu• ,eefinomabb 
fekete posztóból, dús díszítés-

sel és divatos szabású, bélelt , K 

l / n e 7 l í i m divatos, angol kelméből, bélelt kabáttal 
tVUaZlUI I I és elegáns aljjal K 

F c f p l v í b n n p n v m i n den s z i n ü divatkelméből, 
L M C I y l HUJJCIly divatos szabású, dus hím-
zéssel, vattás, bélelt K 
^Tfir-m A ¥iíTHI"Á mindennemű szőrméből, kitűnő 
O Z U I U l d l g d ! U minőség, gallérdisszel, bélelt K 
n n n ( í . , n | , , női posztóból, minden színben, diva-
1 U l l g y U l d t o s szabású, diszszel K 

A l j angol szövetből, divatos szabású K 

D | l l 7 divatos csikós bársonyból, különféle szinek-
D I U Z ben K 

Bluz divatos angol flanelből K 

Alsó tafota-selyemből, dus fodordiszszel K 

Alsó posztóból „. K 

Szőrmecollier divatos fa?on K 

Ridikül bőrből, divatos, elegáns kivitelben K 

Ernyők selyemből K 

Övek bőrbői ...... k 

34 .— 
25.— 

38.— 
40.— 

35.— 
68.— 
24.— 
1 2 . — 

1 0 . — 

3.50 
1 5 . — 

j-tői 

3 , ö , 
feljebb 
-tói 
feljebb 

4 .— 
Q-től 
-'feljebb 

3-tól 
feljebb 

FÖLDSZINT: 
Bluz divatkelméből K 

Bluz mindennemű selyemből K 

Bluz csipkéből K 

Alsó elsőrendű tafotából, világos és sötét színekben K 

Pongyola 2 £ ^ .el.egánl k i t 2 4 -
A l j tafotából K 

A l j bársonyból . K 

A l j fekete posztóból - K 

l í n S 7 Í Í i t t l (eredeti modellek) posztóból, Homespunn, 
l y U a Z l U I I I bársony, selyem, stb. keimé- g Q 1 0 0 " 

feljebb 

•tói 

feljebb 

-tői 

feljebb 

10 01 

2 0 « ó . 

24-től 

0 4 . tői 
L1* fe|jebb 

50.— 
45.— 
50.— 
30.— 

bői 

T f l i I A t t a ! / (eredeti párisi modellek) utczai 
1 U U C l l C K és estélyi K 

elegáns kivitelben ... K 
6-tó, 

feljebb 

8 0 - 2 0 0 . — 
Ridikül 
Szinházi shawl-ok 
Utazó plaid-ek angoi gyaPjubói 
Kalap (eredeti párisi modellek) 

Ovek orosz hímzéssel és bőrből dus választékban. 

feljebb 

H-től 
feljebb 

K 8.50 fdjebb 
15—50.— 

F É L E M E L E T : 

Külön osztály! Külön osztály! 

Karácsonyi ajándékul! 
Leányka' és gyermekruhácskák, paletók, 

köpenyek stb. 

Fióküzlet: KASSÁN. 

E L S Ő E M E L E T : 

Uti paletók 
Paletók fekete posztóból „ .. 

Plüs-paletók és kabátok 

Estélyi köpenyek 
Szőrmével bélelt paletók és kabátok 

Szőrme-paletők" és kabátok 

K 45 
30fíó1 

-1 
feli. 
tői 

'félj. 
,-től 

50feij 
1-tól 

K 100, 

ÖOfejj 
-tői 
felj. 
1 lói 

'lelj. 

90 61 

felj. 

Dus választék collierek- és mu f fokban , (czoboly-, nyest-, 
hermelin-, fehér róka-, kék rókaszőrmékből.) 

Fióküzlet: TEMESVÁROTT. 

Budapest, 1907Í — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai rj-társ. betűivel. 


